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ם באותיותיו: ש ת ה ה א ג מר אןש ההו  או

 ראיתי לדבר בכאן בעיקרים רביס מן
 האמונות* נתלים ונכבדים עד מאד הוי
 יודע כי בעלי התורה נחלקו דעותיהם
 בטובה שתניע לאדם בעשיית המצות
 שצונו בהם השם יתברך על יד משה
b רבינו ע״ה וברעה שתמצא אותנו כשנעבור 
 עליהם מחלוקות רבות מאד לפי השתנות
 שכליהם ונשתבשו בהם הסברות שבוש7)
 נדול עד שכמעט לא תמצא בשום פנים
 אדם שנתבאר לו דבר זה ולא תמצא בו
 דבר מוחלט לשום אדם אלא בשבוש נתל
 כת סוברת כי הטובה היא נן עדן וכי הוא
 מקום שאוכלים ושותים שם מבלי עמל
 הנוף ובלי יניע ושיש שס° בתים מאבנים

a) M88. u. Edition en: כאמונת. b)M8s. 
n. Edit.:אותו כשיעבור. c) M88. u. Edit.t»׳S. 

 ראית באן* אתכלם הנא פי אצול
 כאירי, מן 8 אלאעתקאדאת5)נלילמ אלקדר
 נדא אעלם אן אהל אלשריעז6.1) אצתלםת
 אראהם*1 פי אלסעאדז*. אלתי ינאלהא
 אלאנסאןבאטחאאלהי־ה אלשראיעאלתי
 שרענא אללה בהא עלי יד 1 משה רבינו
 ופי אלשקאוו4. אלתי תלחקנא ענד אלתעדי
 עליהא אצתלאםא כאירא נדא עלי חסב
 אצתלאף אלעקול וחשושת פי יילך
(  אלאייהאן תשושא כאירא חתי אנך8
 יכאד") לא תנד בונה שצצא צפא י־ לה
 הי־א אלבאב נעם ולא תנד פיה כלאמא
 מרסלא לאחד אלא עלי תשויש באיר
 פטאיפ* תעתקד אן אלםעאדמ אנמא הי
 נן עדן k ואנה מו*ע יוכל פיה וישרב דון
 שקא נסם דון תעב ואן יכין פיה ביות מן

a) fehlt in E. b) D u. E אלו. c) T B a. Mischna- Editionen haben 
hier den Zusatz: מן חתורה. d) E חחוגה. e) E u. Editioneu fugen den Schlusa 
des Verses hinzn: 0 .כי אני ד׳ רופאך A אן. g) B י6י wahracheinlich Schwib-
fehler. h) C אריאהם. i) B ידי. j) A B P צפי. k) P גן ועדן. 



ק י ר ץ פ ר ד ה נ  2 ם

 טובות ומטות מוצעות במשי ונהרות
 מושבות יין ושמנים מבושמים והרבה
 דברים מזה המין וכי הרעה היא גיהנם
 והוא מקום בוער באש שבו שורפיץ הגויות
 ומצטערים שם בני אדם במיני הצער
 והעינוי יארך ספורם והכת הזאת תביא
 ראיה על סברתם מדברי רבותינו דיל
 וממקראות הבתוב שפשטם נאותים למה
 שהם אומרים8 או לרובו וכת שניה תסבור
 ותחשוב שהטובה המיוחלת היא ימות
 המשיח מהרה יגלה וכי באותו הזמן יהיו
 בני אדם כלם מלכים*1 כלם חיים וקיימים
 לעד ויגבהו בקומתם וירבו ויעצמו עד
 שיושיבו כל העולם לער לעולם ואותו
 המשיח כסי מחשבתם יחיה בעוד קיום
 הי״ת וכי באותן הימים תוצא הארץ בגדים
 ארוגים ולחם אפוי ודברים הרכה כאלה
 שהם מן הנמנעות וכי הרעה היא שלא
 יהיה האדם מצוי באותן הימים ולא יזכה
 לראותו ומביאין ראיה בדברים רבים
 מצויים לחבמים ובכתובים במקרא יסכים
) למה שהם אומרים או לקצתו 1 0  פשטם
 וכת שלישית תחשוב כי הטובה שנקוה
 [הוא] תחיית המתים והוא שיחיה האדם
 אחר מותו ויחזור עם קרוביו ובני ביתו
 ויאבל וישתה ולא ימות עוד וכי הרעה
 היא שלא יחיה אחר מותו (עם אותם
 שיחיו) ומביאין ראיה על זה במאמרים
 רבים מצויים בדברי החכמים ובפסוקים מן
 המקרא שפשטם יורה על מה שהם
 אומרים(או על קצתו) וכת רביעית תחשוב

a) Editionen fiigen hier לכולו hiezu. 
b) Edit. מלאכים. 

 אחגאר* עאליז״ו ומנאבר הריר ואנהאר
 תנרי מן צמר וארהאן טיבא וכתיר מן
 הדיא אלנוע ואן אלשקאוז4, נהגם ואנה
 מוצע מאננ נארא תחרק פיה אלנתת
 ויתעדיב אלנאם םיהי1 אנואע מן אלעד־אב
 יטול שרחהא ותסתדל הדיה אלטאיפדו עלי
 הד־א אלאעתקאד באקואל כתירה מן אקואל
 אלחכמים עליהם אלסלאס תטאבק לעמיך
 &ואהרהא דעואהם או אבתר וטאיפה
 אאניו; תעתקר ות&ן אן אלםעאדה
 אלמרתנאדc .4 אנמא הי ימות המשיח מהרה
 יגלה ואן ד־לך אלזמאן יכון אלנאס כלחם
 מלוך דאימין ותע&ם גתתהם ויעמרון
 אלאר>ן כלהא אלי אלאבד ודלך אלמשיח
) דאס אלבארי גל 1 א  בזעמהם יעיש מ
 אנאה ואן פי ד־לך אלזמאן תנבת אלארץ
f 6 מנםונה וצבז[א] מצבווא אבא  תי
 וממתנעאת& כתירה מתל הריה ואלשקאוה
 הי אן לא יכון אלאנםאן סי יילך אלזמאץ
 ולא יזכה h לםשאהדתה 0ויסתדלון איצא
 עלי וילך באקואל כתירה מונודד. ללחכמים
 ובנצוץ מן אלמקרא יואסק' פזואהרהא
 דעואהם או בעצה וטאיסז*. תאלתה תזעם
. אלמרתגאה הו אחיא  אן אלסעאדד,
1 ואלך אץ יעיש אלאנסאן בעד  אלמותי1
 מותה וירנע1 מעאהלהוקראבתה ויאכל״1
 וישרב ולא ימות אבאר ואלשקאוה אץ לא
 יעיש״ ויסתדלון איצא° עלי הדיא באקואל
p מן ( 1  ללחכמים") ובבעץ פואםק2
) תטאכק הד־אאלדעוי!, וטאיפה 1  אלנצוץ8
 ראבעז4, תזעם אן אלסעאדה אלתי ננאלהא
 באמתתאל אלשראיע הי ראחה אלגסם׳1
) סי הדיה אלדניא  ואלאמאל אלדניאוי?8.4 ״

a) P אהגאר. b) A פיה אלנאס. c) A מתרגאה. d) fehlt in B. e) A B P 
 .אלאמואת k) P .ואפק i) A .יזכא C יזכי h) A P .ממתנעת g) C ,מגבון(u. f ו־1יאב
1) P ורגע. m) A B יאכל. n) Von ויסתדלון bis ואלשקאיי? אן לא יעיש fehlt 
in G infolge des Homoioteleuton. 0) B אי$י. p) A C P פי. q) A היה דעוי. 
r) B אלאגסאם. s) A אלדניאיימ, B אלדינויה, C אלדניאניה, P אלרדניויח. 



ק י 3 ר ן פ  סנהדרי

 כי הטובה שתניע לנו בעשית המצות היא
 מנוחת הנוף והשנת המאות העולמיות
 בעורם הזה כמו שומן הארצות ונכסים
 רבים ורוב הבנים [ואורך חיים] ובריאת
 הגוף והשלום והבטחון והיות המלך [בנו]
 והיותנו שולטים על מי שהצר לנו והרעה
 שתשיגגו כשנכפור על התורה הסךהענינים
 האלה כמו מה שאגחגו פה היום [בזמננו
 זה] זמן הגלות ויביאו ראיה כפי סברתם
 מכל המקראות שבתורה מן הברכות
 והקללות וזולתם ומכל אותם הספורים
 הכתובים במקרא וכת חמישית והם הרבה
 מחברים העניגים האלה כולם ואומרים כי
 התוחלת היא שיבוא המשיח ויחיה המתים
 ויכנסו לנן עדן ויאכלו שם וישתו ויהיו
 בריאים בל ימי עולם אבל זו הנקודה
 הנפלאת רצוני לומר העולם הבא מעט
 תמצא בשום פנים שיעלה על לבו הוא
 שיחשוב או שיקח זה העיקר או שישאל
 על זה השם על איזה דבר הוא נופל אם
 הוא תכלית הטובה או אחת מן הדעות
 הקודמות היא התכלית או שיבדיל בין
 התכלית ובין הסבה המביאה אל התכלית
 [ולא תמצא בשום פנים מי שישאל על זה
 או ידבר בו] אבל מה ששואלים העם כלו
 ההמון והמבינים היאך יקומו המתים
 ערומים או לבושים ואם יעמדו באותן
 התכריכין עצמן שנקברו בהם ברקמתם
 ובציורם ויפוי תפירתם או במלבוש שיכסה
 נוסו בלבד וכשיבוא המשיח אם יהיו שוים
 העשיר והדל או אם יהיו בימיו חזק
 וחלש והרבה שאלות כאלה בכל עת
 ואתה המעיין בספר זה הבין זה המשל

 מתל צצב אלבלאד וכתרד; אלמאל
 ואלאולאד וטול אלעמר וצחה אלגםם
 ואלאמאן וכוץ אלמלך סינא וכונגא
׳׳ עלי מן עאדאנא ואן 1( 1  מתםלטין5
 אלשקאוה אלתי תלחקנא אד־א צאלסנא
 צד הדיה אלאחואל עלי מא נחן בםבילה
 סי זמאננא הדיא זמאן אלנלות ויםתדלון
) בנמיע נצוץ אלתורה מן 1  בזעמהם6
 אלברכות ואלקללות וצירהא ובנמלה
םי אלמקרא וטאיפה & 8  אלאצבאר אלמדונה
 צאמםה והי אלאכתר תנמע בין הדיה
 אלאשיא כלהא ותקול אן אלתרני הו אן
 יגי אלמשיח ויחיי אלמותי וידצלון גן
1 ויאכלון תם וישרבון ויצחון מא  עדך
( 1  דאמת° אלםמאואח ואלארץ ואמא1* 7
 הדיה אלנכתד; אלצריבו4. אעני העולם הבא
 סקליל אן תגר5* בוגד, f מן תמר להבבאל
 או יסכר פיהא או יתצד־ הדיא אלאצל או
1) עלי אי שי תקע  יסאל ען הדיה אלאסמיז8.4
או אחדי הדיה אלארא  והל הי אלצאיד; 0
 אלמתקדמז4. הי אלצאיה ויפרק בין אלגאידיי^
 ובין אלסבב אלמודי אלי אלצאיד; ולא תגד
) הדיא או יתכלם פיה 1 9  בוגד. מן יםאל סי
1 אלעאם  ואנמא יםאל אלנאם כלהם3
 ואלצאץ כיף יקום אלאמואת עראו1.4 או
 מכסיין J והל בתלך אלתיאב בעינהא אלתי
 ידםן פיהא יקום ברקמהא ונקשהא וחסן
 ציאטתהא או בסתרי; הסתרה סקט ואדיא נא
ן אלגני ואלםקיר י ב k (2° אלטשיח הל יסוי 
 או יכון פי איאמה אלקוי ואלצעיף וכתיר
 מן הדיה אלמסאיל מע אלאחיאן ואנתיא
( n 2 1 הדיא אלמאאל 1 1 1 1 י נ  הדיא אסהם ע
 וחיניד־ תנעל צרצך לחםמע כלאמי פי הדיא

a) A B P םתסלטון. aa) B אלמדיונה. b) P) גן ועדן. c) B דאמאח. 
d) A C P ואנםא. e) B תוגד. f) אן חגד בוגה fehlt in C. g) Von או אחדי bis 
 ,עראייה B ,עראיא i) A .כלאם fehlt in C infolge des Homoioteleuton. h) C אלגאיון
P .עראיד. j) C מכסין. k) A B 1 .יסאוי) A B פאפהם. m) C טעני. n) C P אלמו/ל. 



ק י ר ן פ י הדר  4 סנ

 שאני ממשל לך ואז תכין לבך ותשמע
 דבר בכל זה שים בדעתך בי נער קטן
 הביאוהו אצל המלמד ללמדו תורה וזהו
 הטוב הגדול לו לענין מה שישיג מן
 השלמות אלא שהוא למעוט שניו וחולשת
 שכלו אינו מבין מעלת אותו הטוב ולא
 מה שיניעהו בשבילו מן השלמות ולפיכך
 בהברה יצטרך המלמד שהוא יותר שלם
 ממנו שיזרז אותו על הלמוד בדברים
 שהם אהובים אצלו לקטנות שניו ויאמר
 לו קרא ואתן לך אגוזים או תאנים [או]
 אתן לך מעט דבש ובזה הוא קורא
 ומשתדל לא לעצם הקריאה לסי שאינו
 יודע מעלתה אלא כדי שיתנו לו אותו
 המאכל ואכילת אותן המנדים אצלו יקר[ה]
 בעיניו מן הקריאה וטוב הרבה בלא ספק
 ולסיכך חושב הלמוד עמל ויגיעה והוא
 עמל בו כרי שיניע לו באותו עמל התכלית
 האהוב אצלו והוא אנוז אחד או חתיכה
 דבש וכשיגדיל ויחזיק שכלו ויקל בעיניו
 אותו הדבר שהיה אצלו נכבד מלסנים
 וחזר לאהוב זולתו יזרזו אותו ויעוררו
 תאותו באותו הדבר החמוד לו ויאמר לו
 מלמדו קרא ואקח לך מנעלים יסים או
 בגדים חמורים [כאלה] ובזה ישתדל לקרא
 לא לעצם הלימוד אלא לאותו המלבוש
 והבגד ההוא נבכר בעיניו מן התורה והוא
 אצלו תכלית קריאתו וכאשר יהיה שלם
 בשכלו יותי ויתבזה בעיניו זה הדבר נם
 כן ישים נפשו למה שהוא נדול מזה ואו
 יאמר לו רבו למד פרשה זו או פרק זה
 ואתן לך דינר אחד או שני דינרין ובכך

) אן טסלא a צציר אלסן אדצל 2 ב  כלה אנזל
 ענד מורב ליעלמה אלתורה ודילך ציר
 ע&ים לה למא יחצל לה מן אלכמאל ציר
 אנה לצצר סנה וצעף עקלה לא יסהם
 מקדאר ד־לך אלציר ולא מא יודיד, אליה
& אלסעלם &  מן אלכמאל פאלצרורז*, תצם
 אלד־י הו אכמל מנה אן יחרכה*1 עלי
 אלקראדיי באלאמר אלמחבוב ענדה לצצר
) נוז או 2 0 ונעטיך8  סנה פיקול לה אקרא
d סכר סיקרא .  תין או נדסע לך קטעי,
6 אלקראז4, לאנה לא ) לנסס 2  וינתהד לים4
 יעלם לד־לך קדרא* אלא לינאל וילך
 אלטעאםg ואכל דילך אלטעאם ענדה 11
 אסצל מן אלקראדיי ואכתי ציר 1 בלא שך
 ולדילך יחסב אלקראז4, שקא ותעב יתעבה
 לינאל בדילך אלתעבנ תלך אלצאיה
, סכר  אלמחבובה והי חבה נוז או קטעי,
 סאדיא כבר ותמכן עקלה וצעף ענדה וילך
 אלשי אלד־י כאץ׳1 יותרה קבל ורגע1 יותר
 ציר ד־לך שהי איצא בדילך אלשי אלאתיר
 ענדה פיקולנ״ לה מעלמה אקרא
מ או תובא 0 א נ ס ) לך קדמא ח 2 8  ונשתרי
 עלי צפי4׳ כדיאע פינתהד איצא חיניד־ לא
 לנסס אלקראד־, בל לדילך אללבאס ודילך
 אלאוב־1 ענדה אסצל מן אלעלס והו צאי*
 אלקראו4, סאדיא צאר אכמל עקל ו4עף
 ענדה הדיא אלקדר איצא טמע במא הו
 אכתר מן הדיא פיקול לה מעלמה אחש&
 הדיה אלפרשה או הדיא8 אלפרק ונדסע
1 או דינארין פיקרא" איצא  לך דינארא
 וינתהד ליאצד־ דילך אלמאל ואצד־ אלמאל
 ענדר^ העידי אשרף מן אלקראד,, לאן

a) A טפל. aa) C liest תדענא. b) A יחרםה, C יחרצה. c) A C אקרי 
d) A P פיקרי. e) C לנפע. f) A B P קדר. g) C טעאם. h) fehlt in A. 
i) ואכו*1ר ניר fehlt in B. j  .ורגעתה ist C ausgefallen. k) fehlt in C. 1) B תעכ (
m) B פנקול. n) P ?  r) B hat statt .עלי כיא p) A .מוב A B P (חסנו. 0
 .פיקרי u) A C P .דינאר t) A C P .וחיה s) A B P .וה nur וילך אלתוכ
y) fehlt in C. 



ק י 5 ר ן פ  סנהדרי

 הוא קורא ומשתדל ליקה אותו הממון
 ואותו הממון אצלו נכבד מן הלמוד לפי
 שתכלית הלמוד אצלו הוא שיקה הזהב
 שהבטיחו בו וכשתהיה דעתו שלמה
 ונקלה בעיניו זה השעור ויודע שזה דבר
 נקל יתאוה למה שהוא נכבד מזה ויאמר
 לו רבו למד כדי שתהיה רב ודיין ויכבדוך
 בני אדם ויקומו מפניך [ויעשו מצותיך
 ויגדל שמך בחייך ואחר מותך] כנץ פלוני
 ופלוני והוא קורא ומשתדל כדי להשינ
 מעלה זו ותהיה התכלית אצלו הכבוד
 שיכבדו אותו בני אדם וינשאוהו וישבחו
 אותו וכל זה מנונה ואמנם יצטרך למעוט
 שכל אדם שישים תכלית החכמה דבר
 אחר זולתי החכמה ויאמר לאיזה דבר
ה הכבוד וזה) ז ) ו  נלמד אלא כדי שנשינ ב
 הוללות על האמת ועל למוד כזה אומרים
 חכמים שלא לשמה כלומר שיעשה המצות
 וילמד וישתדל בתורה לא לאותו הדבר
 בעצמו אלא בשביל דבר אחר והזהירו
 החכמים על זה ואמרו לא תעשם עטרה
 להתגדל בהם ולא קרדום לחפור בהם והם
 רומזין למה שבארתי לך שאין לשום
 תכלית החכמה לא לקבל כבור מבני אדם
 ולא להרויח ממון ולא יתעסק בתורת
 השם יתברך להתפרנס בה ולא תהיה
 אצלו תכלית למוד החכמה אלא לדעת
 אותה בלבד וכן אין תכלית האמת אלא
 שידע שהוא אמת והתורה אמת ותכלית
 ידיעתה לעשותה ואסור לאדם השלם
 שיאמר כשאעשה אלה (המצות שהם)
 המרות הטובות ואתרחק מן (העבירות
 שהם) המרות הרעות שצוה הש״י שלא
 לעשותן מה הוא הגמול שאקבל על זה

 צאיד; אלקראז4. ענדה חיניד־ אן יאצד־
ד  אלדיהב אלדי רני בה פאדיא צאי אבו
 תמייו וצעף איצא ענדה הד־א אלקדר וראי
a אן דלך קדר כסיס טמע במא הו אתר 
1 לתציר רב , 1 לה אקרא  מן דלך ויקול1׳1
b אלנאם ויקשוף אמאמך b ודיין יעפ!מך 
 וימתתלון אואמרך ויע&ס אםמך סי חיאתך
 ובעד ממאתך מתל פלאן וסלאן םיקרא
d וינתהד לינאל הדיה אלרתבי: ותכוץ 
 אלצאיה ענדה תע&ים אלנאם ואנלאלהם
 לה ותנאוהם אליה והדיא כלה מדימום
 ואנמא ילתני** לדילך לצעף עקל אלשצץ
ז אצר ציר א י  אלדיי ינעל צאיה אלעלם ש
 אלעלם סיקול לאי שי נעלם הדיא אלעלם
( 2  אלא לננאל s בה הדייאנד; עלי אלחקיקה6
 והדיא הו ענד אלחכמים שלא לשמה אי
 אנה ימתתל אלשראיע ויעמלהאי* ויקרא
 וינתהד לא לדילך אלשי סי נםסה בל
 לשי* אצר ונהונאינ אלחכמים ע־ה עץ
) לא תעשם עטרה להתנדל 2 7  הדיא וקאלוא
 בהם ולא קרדום לחפור בהם ישירוף1 אלי
 מא בינת לך אנה לא ינעל צאיד; אלעלם
 לא תע&ים אלנאם לה ולא אצתםאב
 אלמאל ולא יתצד־ דיץ אללה מעישו4. ולא
 תכון ענדה גאיה אלעלם אלא עלמה סקט
m וכדילך לים צאיד4. אלחק אלא אץ יעלם 
1 ואלשראיע חק סצאיתהא ק  אנה ח
 אמתתאלהא ולא יגוז ללאנסאץ אלכאמל
 אןיקול אץ עמלת הדיה אלסצאיל ואנתנבת
 הדיה אלקבאיח אלתי נהא אללה ענהא
1 לאן דילך מתל קול 1 ( 2 8  באי שי ננאזא
 אלצבי אדיא קרית אי שי ידפע 0 לי סיקאל
 לה אלאמר אלפלאני לאנא אדיא ראינא
 צעף עקלהאלד־י vnb יסהם הד־א אלקדר

a) A C אכאר. aa) A B P ויקאל. b) A C אקרי. bb) C יע£מוך• 
c) C ויאקשון. d) B פיכון. e) A ילחגא. f) B שי. g) C לבאל. h) B ויעמל בהא. 
i)*vh פי נפסה fehlt in C. j) A B ובהוא, C ונהאנא. k) R 1 .וישירון) fehlt in C. 
m) A liest ליעלם stett אן יעלם. n) C 0 .נגאזי) C יודפע. p) A לא. 



ק ר ן פ י הדר  סנ

א ר ו י ק נ א ש ר כ ע נ ר ה ם א י ו ש פ ה כ ז י ש פ  ל

י נ ו ל ר פ ב ו ד ם ל י ר מ ו ם א ה י ו ו ל נ ת ה י ה מ  ז

ו נ י א ו ש ל כ ט ש ו ע י ם מ י א ו ו ר נ א ש י כ פ  ל

ת י ל כ ת ש ל ק ב א מ ו ה ר ו ו ע י ש ה ה ן ז י ב  מ

ו מ ו כ ת ו ל כ ס ו כ ם ל י ב י ש ו מ נ ר א ח ת א י ל כ  ת

ו ר י ה ז ר ה ב כ ו ו ת ל ו א ל כ י ס ה כ נ ר ע מ א נ  ש

ם י ש א י ל ר ש מ ו ל ן כ ם כ ה נ ל ז ם ע י מ כ ח  ה

. ר ו ת המצ י י ש ע ת הי׳־ת ו ד ו ב ת ע י ל כ ם ת ד א  ה

ר מ א ה ש א מ ו ה ם ו י ר ב ד ן ה ר מ ב ל ד י ב ש  ב

ם י נ י נ ע ת ה ת מ נ א י ש מ ם ה ל ש ש ה י א  ה

ם י ד ב ע ו כ י ה ל ת ו א כ ו ש ם י ם א נ ו נ י ט נ  א

ם ר ל פ ב ק ת ל נ ל מ ב ע ר ת ה ן א י ש מ ש מ  ה

ל ב ע ר ת ה ן א י ש מ ש מ ם ה י ד ב ע ו כ י א ה ל  א

ר מ ו ו ל צ ם ר נ מ א ם ו ר ל פ ב ק א ל ל ת ש נ  מ

ו ה ז ת ו מ א ם ה צ ע ת ל מ א ן ב י מ א י  בזד, ש

ו ר מ א ה ו ב ה א ד מ ב ו ו ע ת ו ן א י א ר ו ק ן ש י נ ע  ה

ר ז ע ל ׳ א ר ר מ ד א א ץ מ פ ו ח י ת ו צ מ ״ל ב  ז

ה מ ו צ ה ע מ כ ו ו [ י ת ו צ ר מ כ ש א ב ל ו ו י ת ו צ מ  ב

א י ה ת ו ר א ו ב א מ י ה ה מ כ ] ו ת א ז ה ה י א ר  ה

ן ו מ נ ם ל ד ק ה ש ל מ ה ע ר ו ר ה ב י א  ר

י ר פ ס ו ב ר מ א ה ש ה מ ז ל מ ו ד נ ר ו מ א מ  ה

ל י ב ש ה ב ר ו ד ת מ י ל נ י ר ר ה מ א א ת מ  ש

ל י ב ש ב ב א ר ר ק א ל ש י ב ש ר ב י ש ה ע י ה א  ש

ר מ ו ד ל ו מ ל א ת ב ם ה ל ו ע ר ב כ ל ש ב ק א  ש

ם י ש ו ם ע ת א ל ש ך כ י ה ל ׳ א ת ד ה א ב ה א  ל

ך ר ל א ב ת ה ה נ ה ה ב ה א א מ ל ו א ש ע א ת  ל

ה ר ו ת ת ה נ ו א כ י ה ר ש א ב ת נ ן ו י נ ע ה ה  ז

ם י ל ע ן מ י א ה ו ״ ם ע י מ כ ח [ ה ת [ נ ו ד כ ו ס י  ו

ו ה ו ל ק ל ק ע ש נ ת ש ל מ י ו א א ל ה א ז ו מ י נ י  ע

ם י נ ו י ע ר ה ת ו ו ל כ ס ת ה ו ב ש ח מ ו ה ה ו ש ב ש  ו

ה ״ ו ע נ י ב ם א ה ר ב ת א ל ע א מ י ם וזו ה י ע ו ר ג  ה

ה ל ה ר נ ד י ק ל ה ע ב ו א נ מ נ י א ב ללצאיז*. ג ל ט  ו

ם י מ כ ח ל * א א נ ו ה ד נ ק ו ( 2 9 ו ת ל ו א ל כ י ס ה כ נ  ע

ן א ם נ א ל ל א ע נ י אץ י נ ע א א צ י ן הד־א א  ע

' 1 ' 1 ע י א ר ש ל ה ל ל א ת ת מ א ה ו ת ד א ב ה ע  צאי

ל צ א ס ל ל א ו ו ק ה ר ו ו מ א ל ן א 1 מ י א ר מ  א

ם נ ו נ י ט נ ק א י א ק ח ל ך א ר ד מ ל ל א מ א כ ל  א

ץ י ש מ ש מ ם ה י ד ב ע ו כ י ה ל ת ) א 3 0 ו כ ו ש ס י  א

ו י ° ה א ל א ס " ר ל ס ב ק ת ל נ ל מ ע ב 0 ר ת ה  א

ת נ ל מ 0 ע , ב ר ת ה ן א י ש מ ש מ ם ה י ד ב ע  כ

א בדילך ו ד א ר א א מ נ א 6 ו ס ר ל ס ב ק א ל ל  ש

) והדיא 3 1 ק ח ל ק לנסם"* א ח ל ד א ק ח ע ן י  א

ד ב ו ע ה ב נ ^ ע ן ו ר ב ע י י י אלדי נ ע מ ל ו א  ה

ץ פ ו ח י ת ו צ מ ה ב ״ ) ע 3 2 [ א ] ו ל א ק ה ו ב ה א  מ

א ל ו ו י ת ו צ מ ר ב ז ע ל ׳ א ר ר מ ) א 8 3 ד א  מ

ל י ל ר ל ם הדיא א & ע א א מ ו ו י ת ו צ ר מ כ ש  ב

א י מ ל ח ע צ א ל ו י ל ה ד נ א ה ס נ י ב א א מ  ו

ן הד־א ס מ & ע א ל ו ו ק ל ן א א מ נ ם ל ד ק  ת

י נ י ר ר ה מ א א ת מ ) ש 8 4 י ר פ ץ ס י נ ם פ ה ל ו  ק

ל י ב ש ר ב י ש ה ע י ה א ל ש י ב ש ה ב ר ו ר ת מ  ל

א ב ם ה ל ו ע ר ב כ 1 ש ל ב ק א 1 ש 1 י ב א ר ר ק א  ש

ם ת א ל i ש ׳ כ ת ד ה א ב ה א ) ל 3 5 ר מ ו ר ל ו מ ל  ת

ן י ב ד ת ק ה פ ב ה א א מ ל ן א ו ש ע א ת ן ל י ש ו  ע

ע ר ש ל ץ א ר ה צ נ ח א צ י 1 ו נ ע מ ל 1 א ' א ־ ו  ה

א ל ם ו י ם כ ח ל ד א א ק ת ע ״ א 1 ה ד ע א ק  ו

ד ל צבי ק ח א ° נ א ל ה א נ מ ע ( 3 6 י ם א ע ת  י

ה פ י צ ס ל ר א א כ ס א ל . א 4 ה וסוסו ת ס ל ת  א

ה ג ר י ד ) והדיה ה 3 7 . 4 ז צ ק א נ ל ת א א ל י צ ת ל א  ו
1 ־ ה ב ה א ד מ ב ו ן ע א ה כ נ P א ו נ י ) אב 3 8 ם ה ר ב  א

ם ל ע ל ע ו ו ז נ ל ם א ז ל ק י י ר ט ל ו הדיא א ח נ  ו

י נ ע ט ל ן הדיא א ם א א ל ם ל ם א ה י ל ם ע י מ כ ח ל  א

ה כ ר ד ן א א ה ו כ ר ד ד י ח ל א א כ מ א ו ד ץ נ י ו  ע

a) A C נהאנא, B נהוא. aa) A אלשראיע. b) A B אסר. c) fehlt in P. 
d) Von על מנת bis הרב fehlt in B infolge des Homoioteleuton. e) Von אלא היו 
bis פרס fehlt in A. g) B יעברוא. f) B ליאת statt לנפס. h) B רב. i) Un־ 
mittelbar vor שאקבל ist, בשביל von fremder Hand darQber geschrieben. j) Vor 
 B fQgt bier (היה. dittographiert. k) C 1 יא תעשו ist in B des folgende כל
 ,in A von zweiter Hand אלא (0 .יתעאמא n) C .וקאעד hinzu. m) C אלצחיח
p) P אביני. r) P מאהבת. 



ק ר ן פ הדרי  סנ

 שהוא היה עובד מאהבה ולעומת הדרך
 הזה ראוי להיות ההתעוררות ולפי שירעו
 החכמים ז״ל שזה הענין קשה עד מאד
 ואין כל אדם משינ אותו ואם השינו אינו
 מסכים בו בתחלת הענין ואינו סובר
 שתהיה אמונה ברורה לסי שהאדם אינו
 עושה מעשה אלא כדי שתגיע לו ממנו
 תועלת או שתסור ממנו ססידה ואם אינו
 כץ יהיה אצלו אותו מעשה הבל וריק
 והיאך יאמר לבעל תורה עשה אלה
 המעשים ולא תעשה אותם לא ליראה
 מעונש הי־ת ולא לתקות שכר טוב [ממנו]
 זה דבר קשה עד מאד לסי שאיץ כל בני
 אדם משיגיץ האמת עד שיהיו כמו אברהם
 אבינו ע״ה ולכן התירו להמון כדי שיתישבו
 על אמונתם לעשות המצות לתקות שכר
 ולהנזר מן העביות מיראת עונש ומזרזין
 אותם על זה ומחזקים מנתם עד שישיג
 המשינ וידע האמת והדרך השלם מה הוא
 כמו שעושין בנער בשעת הלמוד כמו
 שהבאתי המשל והאשימו לאנטינונס איש
 שוכו בבארו להמון מה שבאר ואמרו בזה
 חכמים הזהרו בדבריהם כמו שנתבאר
 באבות ואין ההמון סססידין מכל וכל
 בעשותם המצות מיראת העונש ותקות
 השכר אלא שהם בלתי שלמים ואולם זה
 טוב להם עד שיהיה להם כח והרגל
 והשתדלות בעשיית התורה ומזה יתעוררו
 לדעת האמת ויחזרו עובדים מאהבה וזה
 הוא מה שאמרו דל לעולם יעסוק אדם
 בתורה אסילו שלא לשמה שמתוך שלא
 לשמה בא לשמה וממה שאתה צריך

 סלים יואסקה מן אול מרזי. ולא יראה
 אעחקאדא צחיחא" לאן אלאנסאן לא
( א לינאל בהא נסעא' ל א h יפעל אפעאלא 
e ׳ מערה או יכון פעלה דילך  או ידסע1
 עבת סכיף יקאל ללמתשרע אסעל הדיה
 אלאפעאל ולא תסעלהא לא לציף סן
 עקאב אללה"1 ולא לתמי תואבה הדיא
 צעב נדא לאן לים כל£ אלנאם ידרכון
 אלחקאיק ויכונון מתל אברהם אבינו
1 אן יקרוא1 עלי  סאבאחוא ללנמהור1
 אעתקאדהם מן סעל אלחסנאת לתרני
 אלתואב ואגתנאכ אלםיאת J צוף אלעקאב
 ויחצון עלי דילך ותקוי עזאיפהם סיר. חתי
 ידרך אלמדרך סיערף אלחק ואלוגה
) כמתל מא נפעל 8  אלאכמל מא הו9
 באלצבי ענד תעלים עלי מא מתלנא
ז̂  ונקדוא עלי אנטינונס איש שוכו סי
 תצריחה סי אלנמהור במא צרח וקאלוא סי
 ד־לך40) חכמים הזהרו1 בדבריכם עלי מא
 סנבין סי אבות ולא הם אלנמהור צאםרון
״ אלשריעד;  מרדי. ואחדז4. סי כונהםימתתלון1
 לצוף אלעקאב ותרני אלתואב לכנהם"
 גיר° כאמלין ואנמא יסתחב להם דילך
 לתחצל להם מלכז4. וריאצה סי אמתתאל
ינתקלוף אלי אלחק ויצירון  אלשריעה? ו
 עובדים מאהבה והו קולהםע־אס־1 לעולם
 יעסוק אדם בתורה אפילו שלא לשמה
) וממא 4 1  שמתוך שלא לשמה בא לשמה
( 4 ף כלאם החכמים2  ינב אן תעלמה א
1 פיה תלת 1 ז אנקסם* אלנאס  ע״אס
* והי אכתר מן י ל ו א ל א ^ ק ר ס ל ע א ק ר  ס
 ראיתה ומן ראית תואליסה^ ומן סמעת

a) A P צחיח. b) A B P אפעאל. c) A B P נפע. d) C ידפע בהא. 
e) fehlt in B. f) C אללה תעלי. g) fehlt in C. h) B באלגמהור i) C יקראוא. 
j) C אלסיאאת. k) C 1 .עלי) B הזהרו חכמים. m) fehlt in C. n) B לכונהם. 
0) C יגיד. p) B אלשרע. q) C וימתאייון וינתקלון. r) B P 8 .ע״ה) C אין. t) A P 
 •אלאילי x) P .פרק w) C .פראק u) fehlt in 0. v) C .אנקסמוא C ,אנקסמו
y) A P תואלפה. 



ק י ר ן פ י הדר  סנ

 לדעת כי [בנונע ל]דברי חכמים דל נחלקו
 בני אדם לשלש כתות הראשונה והיא רוב
 מה שראיתי ואשר ראיתי חבוריו ומה
 ששמעתי עליו הם מאמינים אותם על
 סשטם ואין סוביין בהם שירוש נסתר בשום
 סנים והנמנעות כלן הן אצלם מחוייבות
 המציאות ואמנם עושין כן לסי שלא הבינו
 החכמות והם רחוקיץ מן התבונות ואין
 בהם מן השלמות כדי שיתעוררו מאליהם
 ולא מצאו מעורר שיעורר אותם [ו]פובריץ
 שלא כונו החכמים (דל) בכל דבריהם
 הישרים והמתוקנים אלא מה שהבינו לסי
 דעתם מהם ושהם על סשוטם ואע״פ
 שהנראה מקצת דבריהם יש מהם מן
 הדבה והריחוק מן השכל עד שאלו [י]סוסר
 על סשוטו לעמי הארץ כל שכן לחכמים
 היו תמהים בהתבוננתם בהם והיו אומרים
 היאך יתכן שיהיה בעולם אדם שיחשוב
ה או שיאמין שהיא אמונה נכונה קל  מ
 וחומר שייטב בעיניו וזו הכת עניית הדעת
 יש להצטער עליהם לסכלותם לסי שהם
 מכבדים ומנשאים החכמים כסי דעתם והס
 משפילים אותם בתכלית השסלות והם
 אינם מבינים זה וחי השם ית׳ כי הכת
 הזאת מאבדים הדרת התורה ומאפילים
 זהרה ומשימים תורת ד׳ בהפך המכוון בה
 לסי שהשם ית׳ אמר בתורה התמימה
 אשר ישסעוץ את כל החקים האלה ואמרו
 רק עם חכם ונבון הנוי הגדול הזה והכת
 הזאת מספרים טפשטי* דברי החכמים דל
 שכששומעין אותו שאר האומות אומרים
 רק עם סכל ונבל הגוי הקטן הזה ורוב
1 אלה הדרשנים שהם טסרשין  מה שעושין,

a) M8s. מ. Edit. משפטי, b) P מן. 

 בה תחמלה עלי &אהרה ולא תתאולה
 בונה ותציר ענדה אלממתנעאת* כלהא
 ואנבד; אלונוד ואנמא םעלוא וילך לנהלהם
 באלעלום ובעדהם מן אלמעארף וליס הם
 מן אלכמאל מן היא ינתכהון מן תלקא
 אנססהם ולא ונדוא מנבהא ינבההם והם
 ירון אן לם ירידוא*8 אלחכמים בנמיע
 אקואלהםי1 אלמחכמד; אלא מא סהמוא
 הם םנהא ואנהא עלי &ואהרהא ואן כאנת
 פוואהר בעץ כלאמהם מן אלשנאעה סי
) לו° וצף עלי 0פואהרה לעואם 4  חיז3
( 1 ) ען צואצהם לאבהתוא 4  אלנאס נאהיך4
6 סי אלדניא ן מ  אעתבארא וקאלוא כיף י
 שצץ יתציל הדיא ויראה ראיא צחיחא
 נאהיך ען אסתחסאנה והדיה אלטאיסו*.
 אלמסכינה ירתי לנהלהא לאנהא ע&מתז
 אלחכמים בזעמהא והי קד אחטתהם גאיה
^ והי לא תשער ואן כאץ ( 4 5  אלאחטאט
 לעטר אללה הדיה אלטאיםה תדיהב
1 אלדיןות&לם בהנתה ותנעל דין  במחאסן1
1  אללה סי עכם מא אריד בה לאן אללה
) אשר ישמעון 4  יקול סי מחכם אלתנזיל6
 את כל החקים וכו׳ והדיה אלטאיפז4. תםרד
 מן &ואהר כלאם אלחכמים מא אדיא
 סמעתה אלמלל קאלו[א] J רק עם סכל
 ונבל הנוי הקטן הזה ואכאר מא גנ יפעל
{ אלנאס )אללדייןיפהמון£ 4  הדיא אלדרשנין7
1 פיא ליתהםאדים 1 יפהמוה הם" ס  מא ל
0 לו םכתוא מי יתץ החרש ן  לא יפהמו
P או כאן ( 4 8  תחרישון ותהי לכם לחכמה
ז אלחכמים ד א ר  יקולון מא נעלם מא א
 בהדיא אלכלאם ולא כיף יתאול בל
 יזעמון8 סהמה וינעלוץ אידיהם פי תפהים
 אלנאס מא סהמוא הם באנססהם לא מא

a) fehlt in C. aa) A B ירידון. b) fehlt in C. c) B ולו. d) Von לזאהרה 
bis לאבה^וא fehlt in P. e) B ימכן. f) C ע&מה. g) A P אלחטאט. h) B במחאסין. 
i) C אללה עז וגל. j) fehlt in C. k) C 1 .יפהמוא) C ליס. m) B הם באנפסהם. 
n) A 0 .איא) A B P יפהמוא. p) A B וכאן. r) B אראדו. s) P יזועמון. j j ) P מן. 



ק י 9 ר  פ

 ומודיעין להמון העם מה שאינם יורעיץ
 ומי יתן אח־ שלא ידעו ולא הבינו שהיו
ש  שותקין כמו שאמר מי יתן החי
 תחרישון וכוי או שהיו אומרים אין אנו
ת החכמים בזה המאמר ולא  מבינים מנ
 היאך יתפרש אבל הם מחשבים שהם
 מבינים אותו ומשתדלים להודיע ולפרש
 לעם מה שהבינו הם עצמם (כפי דעתם
 החלושה) לא מה שאמרו חבמים ודורשין
 בראשי העם דרשות מסבת ברכות ופרק
 חלק וזולתם על פשטם מלה במלה והכת
 השניה הם רבים גם בן והם אותם שראו
 דברי החכמים או שמעום והבינו אותם על
 פשוטם וחשבו שלא כיונו חבםים בו זולתי
 מה שמורה עליו פשט הדבר והם באים
 לסבל אותם ולגנותם ומוציאים דבר, על
 סד, שאין בו דכה וילעיגו על דברי חבמים
 [לרנעים וסוברים שהם נבונים יותר
 וש]שכלם יותר זך מהם ושהם עייר. נפתים
 נרועי השכל סבלים בכלל המציאות עד
 שלא היו משינים דבר (חכמה) בשום
 פנים ורוב הנכשלים בזה השבוש
 המתיחםים לחכמת הרפואות והמהבילים
 בנזירת הכוכבים לפי שהם (במחשבתם
 נבונים ו)חכמים בעיניהם ומחודדים
 ופילוסופים וכמה הם רחוקים סן האנושית
 אצל אותם שהם חכמים ופילוסופים על
 האמת אבל הם סבלים יותר מן הכת
 הראשונה והרבה מהם פתיות והיא כת
 ארורה לפי שהם משיבים על אנשים
 גדולים ונשיאים אשר נתבררה חכמתם
 לחכמים ואלה הפתאים אלו היו עמלים

ן י הדר  סנ

 קאל אלחכמים ויעלנון עלי רווס8 אלגמהור
 בדרשות ברכות ושרק חלק וגירהמא עלי
 6ואהרהא תרפא*1 בחרף ואלטאיפה
 אלתאניה בתירה איצא והם אללדיין c ראוא
 כלאם אלחכמים או םמעוה פחמלור, עלי
 &אהרה וזעמוא אן מא אראדוא אלחכמים
 בדילך ציר מא דל עליה &אד,ד אלכלאם
 פאקכלוא עלי תםציסה ותקכיחה ותשניע
 מא ליס בש^יע וילעיגו על דברי חכמים
 מע אלאחיאן ויזעמון אנהם אעקל מגהם
 ואדיכי דיהן ואנהם עליהם אלםלאם מנצדעין
 נאקצי אלראי גאהלין בגמלה אלוגוד חתי
 לם ידרכוא שיא בונה ואכתר מןי) יקעס׳
* מדעיי"* אלטכ  הד־א אלאעתקאד3
) לאנהם 4 1 אלנגום9  ואלהאד־ייף בקצאיא1
 בזעמהם חדאק חכמא סלאםפה ומא
 אבעדהם מן אלאנםאגיה ענד אלסלאםפה
 עלי אלחקיקה והם אגהל מן אלםרקה
 אלאולי ואכוד צכאוה1 והי טאיםד,
1 עטמא '  מלעונה נ לתהאםתהא לאשצאץ
 אלקדר קד באן עלמהם ענד אלעלמא ולו
1 1 1 ) אנפסהם סי אלעלום 6 1 ראצוא0 ם ה נ  א
מ יוקע ן חתי יעלמון כיף ינבצי א 0 

) פי אלאלאהיאת ושבההא 5 1  אלכלאם
° אלאמור ענד אלנמהור וענד אלצואץ  מן
) מן אלפלספה 5 2  ויחכמון אלנז אלעמלי
 לבאן להם הל אלחכמים עלמא או לא
 וכאן ינסהם להם מעאני כלאמהם
 ואלטאיםה אלתאלתה והי לעמר אללה
 קלילי; גדא חתי לא יקאל להא טאיפה
 אלא כמא יקאל ללשמסע נוע והם
 אלאקואם אללדיין תקרר ענדהם עטם־1

a) A ראום, B ראס, P ראווס. b) C חרף. c) C אליי. d) B מא. 
e) C האה אלאעתקאדאת. f) C מדעי. g) C ואלהאז״ין. h) B כקצאייא, C בקאןגאיה. 
i) C גבאבה. j) C מלענה. k) B 1 .אייאשצאץ) fehlt in C. in) פי אלעאם fehlt 
in C. n, ינבגי אן fehlt in A. 0) Von חתי bis )מ fehlt in B. B לאל־שמס, 
A P ללשמש• r) fehlt in C. 



מ ר ן ם  10 סנהדרי

 בחכמות עד שהיו יודעים היאך ראוי
 לסדר ולכתוב הדברים בחכמת האלהות
 והדומה להן מן הדברים אצל ההמון ואצל
 החכמים ויבינו החלק המעשיי מן
 השילוסוסיא אז היו מבינים אם ההכמים
 דל חכמים אם לא והיה פתבאי להם ענין
 דבייהם והכת השלישית והם חי השם
י מאד עד שאין ראוי לקרותם  מעטים ע
 כת אלא כמו שיאמר לשמש מין (ורק
 היא יחידה) והם אותם בני אדם ש:תברר
 אעלם גדולת החכמים דל וטיב שכלם ממה
 שנמצא בכלל דבריהם מורים על ענינים
 אמיתים למאר ואע״ם שהם מעטים
 ומפוזרים במקומות מחבוריהס הם מורים
 על שלמיתם וכי הם השיגו האמת
 ושנתברר נם בן אצלם מניעות הנמנע
 ומציאות המחוייב להםצא וידעו כי הם
 ע׳יה אינם מדברים התולים ונתאמת להם
 שדבריהם יש לו נגלה ונסתר ובי הם בכל
 מה שאומרים מן הדברים הנמנעים דברו
 בהם בדרך חידה ומשל כי הוא זה דרך
ל ת  החכמים הגדולים ולסיכך סתח ססרו נ
 החכמים ואמר להבין משל ומליצה דברי
 חכמים וחירותם וידוע הוא אצל בעלי
 הלשין כי חידה הוא הדבר שהמכוון בו
 בנסתר לא בנגלה ממנו וכמו שאמר אחודה
 נא לבם חידה ונו לפי שדברי החכמים
 כלם בדברים העליונים שהם התכלית
 אמנם הם חידה ומשל והיאך נאשימם על
 שמחברים החכמה על דרך משל ומדמים
 אותם בדברים הפחותים ההמוניים ואנו
 רואים החכם סכל אדם עשה זה ברוח

; וגד פי ן  אלחכמים ונות4, אשכארהם בםא
 טי,"'5) כלאמהם כלמאת חדל עלי מעאני
1 ומסתיקה  צחיחה גדא ואן כאנת קלילה,
, דלת 0 לבנהא'  פי מואצע מן מדונאתהם
 עלי במאלהם ואדראכהם אלחקאיק והקיר
 איצא ענדהם אמתנאע אלממתנע ווגוב
 אלואנב סעלמוא אנהם ע״אס לא יתבלמון
 פי מחאל םתיקנוא1* אן כלאבהס לה טאהר
 ובאטן ואנה בל מא יקולון סן אלאשיא
 אלגיר ממבנה אנמא ילאמהם סיהא עלי
 סביל אללגז ואלמתל והכדיא שאן אלהבמא
( 5 1 צדר בתאבה ריים4 להדא אלכבאר ו 0 

) להבין משל ומליצה 5  אלחבמא^ וקאל5
 דברי חכמים וחירותם וקד עלם מן ערף
 אללגה אן חידה הו אלכלאם אלד,־ גרעה
( 5 8  פי באטנה לא סי טאהרה וכמא קאל
 אחורה נא לכם חידה ובו׳ לאן כלאם אהל
 אלעלם כלהם שי אלאמור אלרפיעה אלתי
 הי אלצאיה אנמא הו לגז ומתל וכיף
 יסתנכר יא קום תאליפהם אלעלם עלי
 טריק אלמתל ואלתשביה באמור צסיסה
1 אלנאס קר פעל וילך  עאמיה ותרי אהבם1
") אעני שלמה שי משלי  ברוח הקדש7
 שיר 1י השירים ובעץ קהלת וכיף יםתנבר
 תאויל כלאכהם ואצראנה ען טאהרה חתי
 יטאבק אלעקל ויואשק אלחק וכתב אלתנזיל
 והם באנפסהם יתאולון נצוץ אלכתב ז
1 וינעלונהא  ויכרנונהא ק טאהיהא*
(5  מתל[א] והו אלחק במא 1 גנרהם יקולון8
1 הבה אה שני 1  אן קול אלבתאב הוא 1
( 5  אריאל מואב בלה מתל ובד־לךס קולה9
״ הכה° את הארי בתוך הבור פתל [ א ] ו  ה

a) C כמא. b) C ק-ילא. c) B רכנהם 0 (1< .מדיונחהם. e) C שיתקנוא. 
f) A ולהות. g) Von אייאנבאר bis אלחכשא fehlt in C ini'olge des Homoit. 
h) C אחכאם. i) A ושיר. j) C אלכתאב. k) A B 1 .*יאהרהא) fehlt in B. 
m) A B P הו. n) fehlt in C. 0) C והכה. p) fehlt in A B, daranf וקולה. 
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ן פדר, 11  סנהדרי

 הקדש דיל שלמה כמשלי ושיר השירים
 ובמקצת קהלת ואיך יקשה עלינו לסכור
 פירוש על דבריהם ולהיציאם מפשטם כדי
 שיאות לשכל ויסכים עם האמת ועם 11
 כתבי הקרש והם בעצמם סוברים בפסוקי
 המקרא ומוציאים אותם מפשטם ומשימין
 אותם משל והוא האמת כמו שאנו מוצאים
 שאמרו בפירוש פסוק הוא הכה את שני
 אריאל מואב שהוא כלו משל וכן מה
 שנאמר [הוא הכה את הארי בתוך הבור
 ובן] מי ישקני מים מבור בית לחם ושאר
 הספור כלו משל וכן ספר איוב בכללו
 אמרו קצתם משל היה ולא פירש לאיזה
 דבר הושם זה המשל ובן מתי יחזקאל
 אמרו קצתם משל היה ורבים כאלה ואם
 אתה המעיין מאחת משתי כתות היאשונות
 אל תשגיח בדברי(ולא) בשום דבר מזה
 הענין לפי שלא יהיה נאות לך שום דבר
 ממנו אבל יזיקך ותשנאהו והיאך יאותו
 המאכלים הקלים (המעטים) בכמותם
 הישרים באיכותם לאדם שהי־גיל במאכלים
 הרעים הכבדים אבל באמת הם סדקים לו
 והוא שונא אותם הלא תיאה מה אמרו
 האנשים שהיו רגילים לאכול בצלים
 ושומים והדגים ונפשינו קצה בלחם הקלקל
 ואם אתה מן הכת השלישית וכשתראה
 דבר מדבריהם שהדעת מרחיק אותו תעמוד
 ותתבונן בו ו[ת]דע שהוא חידה ומשל
 ותשכב עשוק הלב וטרוד הרעיון בחבורו
 ובסברתו ותחשוב למצא כינת השכל
 ואמונת היושר כמו שיאמר למצוא דברי
 חפץ וכתוב יושר דברי אמת ו(אז) תסתכל

a) Edit, lesen: ועם היוחש. 

a מי ישקני מים וסאיר מא גרי ( e  וקולה 0
) וכדלך ספר איוב בנמלתה 6  כל וילך מתל1
) משל היה*1 ולס יבין לאי , 1  קאל בעצהם2
(" ' , 1  מעניגעל הד־א אלטתל° וכד־לך מתי
 יחזקאל קאל בעעהס 114) משל היה וכתיר
0 סאן כנת יא הד־א"* מן אחדי א ד  מתל ה
 אלסרקתיןאלאולתין'"6) פלא תנבדבלאמי
 פי שי מן הדיא אלציץ לאן לא יטאבקך
1  מנר! שי בל יודייךיי* ותשנאה וכיף1
) אלאצריה אלצשיפה אלכמיה ״ 6  תלאום
 אלםעתדלה אלכיפיה לשכץ קד אעתאד
 אלאצדיה אלםו אלתקילה בל תאד־יה
 וישנאהא אלא י תרי קול מן אעתאד אבל
 אלבצל ואלתים ואלםמך סי אלמן מה הו
 ונסשיני קצה בלחם הקלקל7") ואן כנת
 מן אהל אלסרקה אלתאלתה ומתי מא ורד
 עליך שי J מן כלאמהם ממה יבעד אלעקל
( ,  תקף ענדה ותעלם אנה לצה ומתל ותבית58
1 אלםכרה פי  שציל^1 אלצאטר עאםר
 תאוילה מהתם לונור מדיהב אלחק וראי
) למצוא דברי חפץ ״ '  אלצואב כמא קאל
 וכתוב יושר דברי אמת סתאמל כלאמי
" אן שא אללה תעאלי ואלאן 1  תסד
 אבתדי באלכלאם פי מא ארדתה אעלם
 אנה כמא לא ידרך אלאעםי אלאלואץ
ם ידרך אלאצם אלאצואת ולא א ל  ו
0 שהוי,- אלנמאע כד־לך לא תדרך ן י  אלענ
 אלאנםאם אללדיאת אלנפסאניה וכמא לא
) אלנאר לכונה סי 7  יעלם אלחות אםטקם1
 צדה כדילך לא יעלם סי הד־א אלעאלם
 אלגסמאני בלד־את אלעאלם אלרוחאני בל
 ליס ענדנא בונה לדיה ציר לדה אלאנםאם
 סקט ואדראך אלחואס מן אלטעאם

a) B קולה. b) C ffigt hier וכהיי מ^ל, A ונהיר כ־מל ד-אא hinzu. c) Von 
 statt ואחד f) B liest ,!4לך B (מוהי. C 0 ,מיהי fehlt in A. d) B איימה•bis 1 ולם
 אלנר״ן בל יוי־יך לא; לא יכ1אבקך מנה :fehlt in C. hj B liest בי יודיך (g .יא היא
 תפיד m) B C .אעמל C (שגל. k) A 1 .שיא j) C .אלי i) A .שי בל וביר•
n) אלאעמי אלאלואן ולא fehlt in C infolge Homoiot. 0) C אלעניין. 



ה י ר ן פ י הדר  12 סנ

 בספרי (זה) ויועיל לך בעיה ועתה אחל
 לדבר במה שכונתי לו הוי יודע כי כמו
 שלא ישינ הסומא עין הצבעים ואין החרש
 משיג שמע הקולות ולא הסרים תאות
 המשגל כן לא ישיגו הגופות התענוגים
 הנפשיים וכמו שהדגים איגם יודעים יסוד
P האש לשי שהיותם ביסוד שהוא הסכו 
 כן אין נודע בזה העולם הגופני תענוג העולם
 הרוחני אכל אין אצלנו בשום סנים תענונ
 זו זולתי תענוג הגוף בלבד והשגת החושים
 מן המאכל והמשתה והמשגל וכל מה
 שזולתי אלה הוא אצלנו בלי מצוי ואין
 אני מכירין אותו ולא נשיג אותו בתחלת
 המחשבה אלא אח* חקירה גדולה וראוי
 להיות כץ לסי שאנחנו בעולם הגופני
 ולפיכך איץ אנו משיגים אלא תענוניו
 (הגרועים הנפסקים) אבל התענוגים
 הנפשיים הם תמירים (עומדים לער) אינם
 נפסקים ואין ביניהם ואין אלו התענוגים
 יחס ולא קורבה בשום פנים ואין ראוי
 אצלנו בעלי התורה ולא אצל האלהיים מן
 הפילוסופים שנאמר שהמלאכים והכוכבים
ש  והגלגלים אין להם תענונ אבל באמת שי
תל [מאד] במה שהם יורעין  להם תענונ נ
 ומשיניץ באמתת הבורא יתברך ובזה הם
 בתענונ תמידי שאינו נסםק ואיץ תענונ
 נופני אצלם ואינם משיניץ אותו לפי שאיץ
 להם חושים כמונו שישינו בהם מה שאנו

m משיניץ אותו וכמו כץ אנחנו כשיזכה 
״ ויעלה לאותה מעלה 1  ממנו מי שיזכה
 אחר מותו אינו משינ התענוגים הגופנים

a) Editionen: כישור המים שהם הסבו, 
b M88. u. Edit. כשיזדכה. 

 ואלשראב ואלנכאח וסא םוי דילך סהו
 ענדנא גיר מוגוד ולא נמיזהא ולא נדרכהא
 עלי באדי אלראי אלא בעד תהדק בהיר
 ואנמא וגב ד־לך לכוננא סי אלעאלם
1 פלא נדרך אלא לד־תהפאמא  אלנסמאני1
1 ניר  אללדיאת אלנסםאניה פהי דאימה'
 םנקטעה וליס בינהא ובין הדה אללדאת
 נסבה בונה מן אלוגוה ולא יצח לנא סי
ף מץ י  אלשרע ולא ענד אלאלאהי
 אלסלאםפה אן נקיל אן אלמלאיכה
 ואלכואבב ואלאפלאך ליסת להא לד־ה בל
6 עקלוה מן א מ  להם לדיה ע&ימז1,4* גדא ב
 אלבארי עז וגל והם בדילךe פי לדה
, גיר מנקטעה ולא לד־ה גסמאגיד.  דאימה'
 ענדהם ולא ידרכונהא לאן ליס להםחיאס
 מתלנא ידרכנא בהא מא נדרך נחן ובדלך
 נחץ אדיא תזכי מנא מן תזכי וצאר לתלך
 אלדרנה בעד אלמות לא ידרך אללדיאת
 אלנסמאניה ולא ירידהא אלא מא יריד
 אלמלך אלעטיים אלמלך אץ ינצלע סץ
1 סי אלאסואק ' ה  מלכד, וירנע ילעב אלכי
 וקד י־אן פי זמאן מא בלא מהאלה יפצל 1
 אללעב בתלך אלכרה i עלי אלמלך וד־לך
 סי חין צצר סנה ענד נהלה באלאמרין
 נמיעא כמא נפצל נחן אליום אללדיה
 אלנסמאניה עלי אלנססאניה ואד־א תאמלת
ן אללד־תיןתנד צסאםה אללדיה  אמרהאתי
 אלואחדה ורשעה אלתאניה ולו סי הדיא
 אלעאלס וד־לך אגא גגד אבתי אלגאס בל
 כלהם יחמלון אנםסהם ואגסאמהם מן
k עליה ( 7  אלשקא ואלתעב מא לא מדד 2
 כי ינאל רסעה או יעטמר, אלנאס והדיה
 אללד־ה ליסת בלויה 1 טעאם ולא ש-אב

a) B אלגםמאני בליאת. b) C דאיםא. c) B אייאלאהין. d) C liest שניעה 
statt עטיםה; von בל bis עשיסה fehlt in B. e) C בטא. fj fehlt in B, C דאיםא. 
g) C ליילד• h 1 B באלכרה, C אלכורה. i) B ופצל. j) C אלכורה. k) A C P מזידא. 
1) A בליאת• 



ק י 13 ר ן ם  סנהדרי

ך ל מ ה ה ע ר י ן ש י א כע ל ם א ה ה ב צ ו ו ר נ י א  ו

ו ת ו כ ל מ [ מ ט [ ש פ ת י ה ש ל ש מ מ ל ה ו ד א נ ו ה  ש

ם י ר ע נ ם ה ' ע 1 ק ח ש ור ל יחז ו ו ת ל ש מ מ  ו

ה י ר ה ב כ ר אע׳־ס ש י ע ת ה ו ב י ח ר ר ב ו ד כ  ב

ק ח ש ו ל י נ י ב בע ו א םשק ט ל ר ב ב ע ן ש מ ז  ב

א ל ש ו כ י נ ת ש ו נ ט ק ה ב ז ת ו ו כ ל מ ן ה ר מ ו ד כ  ב

ו מ ם כ י נ י נ ע י ה נ ת ש ל ע ן מ י ן ב י ח ב ה מ י  ה

י נ ו נ ע ן ת י א ש נ מ ן ו י ח ב ש ם מ ו י ו ה נ ח נ א  ש

ן י נ ע ן ב נ ו ב ת ת ש כ ש ו פ נ י ה ג ו נ , תע , ל ף ע ו נ  ה

ת ח א ת ה ו ת י ח א פ צ מ ה ת ל ם א י נ ו נ ע ת י ה נ  ש

ה ז ה ו ז ם ה ל ו ע ו ב ל י פ א ה ו י י נ ש ת ה ל ע מ  ו

ם ל ם כ ד א י ה נ ב ב ו 0 ר ם י א צ ו ו מ נ  כי א

עה י ג י ל ו מ ע ם ב ה י ת ו ם ו נ ם ו ה י ת ו ש פ ם נ י ע ג י  מ

ה ל ע ו מ ע ל י נ י י ש ד ם ב ה ה מ ל ע מ ן ל י א  ש

ה נ י ה זו א א נ ה ם ו ד י א נ ו ב ה ו א ש נ י ש ד ו ו ב כ  ו

י נ ב ה מ ב ר ו כץ ה מ כ ה ו ת ש מ ל ו כ א ת מ א נ  ה

נ י ש ה ר מ ת ו ו י ( י ) ב י ו א ם מ ק נ ה ר ל ח ו ם ב ד  א

ם ר י א נ ב ה מ ב ר ה ף ו ו נ י ה נ ו נ ע ת ה מ ב ר  ה

ו ת א ר י ף מ ו נ י ה נ ו נ ע ת ב ל ש ו ד ג ן ה ק מ ח ר ת  מ

ו ם א ד י א נ ב ת מ ש ב ה ו פ ר ה ח ז ו מ ה נ י ש י  ש

ו נ י נ ם ע א ב ו ו ם ט ו ש א ל ה י ש ש ק ב מ י ש פ  ל

ם ל ו ע ן ב כ ל ש י כ נ פ ו ג ה ה ז ם ה ל ו ע ן ב  כ

ו נ י ת ו ש פ נ א ש ב ם ה ל ו ע א ה ו ה י ו נ ח ו ר  ה

ו מ ך כ ר ב ת א י ר ו ב ת ה ע י ד י ם מ ת ש ו ל י כ ש  מ

ו ת ו א ר ו ת ו ו י ם א י נ ו י ל ע ם ה י פ ו ג ם ה י ל י כ ש מ  ש

א ל ר ו פ ו ס א י ל ם ו י ק ל ח ק ל ל ח א י ג ל ו נ ע  ת

א ל ג א ו נ ע ת ו ה ת ו ו א ל ב ו ש מ ל ל ש א מ צ מ  י

ו י נ י ע ה ב א ל ס נ ש ה כ ״ א ע י ב נ ר ה מ א ו ש מ  כ

ך ב ו ב ט ר ר מ ) א ו ת ל ע מ ו א ( ו ה ב ה ו ט ת ה ל ו ד  נ

ם ל ו ע ה ה ״ ו ע ר מ ן א כ ך ו י א י ר י ת ל נ פ ר צ ש  א

א ל ה ו י ת א ש ל ה ו ל י כ א א ו ל ן ב י א א ב  ה

a) Edit. מלשחק, b) Mss. מ. Edit. ולא. 
c) Mss. n. Edit. אתה מוצא. 

ם א ק ת נ א ל ר א ת ו ם י א נ ל ן א ר מ י ת  וכדילך כ

ר י ת כ ם ו ס נ ל ת א א ד ן ל ר מ י ת י כ ל ן עדור׳ ע  מ

ן ן מ כו א י ם מ ט ע ב א נ ת נ ס י א נ ל ן א  מ

ה ל א נ ן י ה א ת י ש ה צ י נ א מ ם נ ל * א ת א ד ל ל  א

ו ם א א נ ל ן א ה מ מ ש ו ה B א , 1 י דילך 5  ס

י א ס נ ל א ת ח נ א ן סאד־א כ ס א ח נ ב ת ל  ט

ך י ה א נ א ס ד צ י ה נ א מ ס נ ל ם א ל א ע ל  הדיא א

א ב ם ה ל ו ע ו ה ה י ו נ א ם ס נ ל ם א ל א ע ל י א  ס

ה י י ס ר א ב ל ן א א ס נ ס ס נ 0 א ל ק ע י ת  אלדי

ו ה א י ו ל ע ל • א א ר ג א ל ל א ק ע א ת ל מ / ו  מ

א ל ' ו י א ז ג ת א ת ה ל ־ ד ל ל א ך ל ן ת א ר ס ת כ  א

ך ל ה ת ל ב ת מ ° ת ל א ת ד מ ג ו א י ל ף ו צ ת  ת

א ב ג ע ת י מ ב נ ל ״ א ל א א ק מ ל F כ  אללדיד; ב

ת נ פ ר צ ש ך א ב ו ב ט ה ר א מ ה מ & ן ע  מ

א ) והכדי ז 3 ך ם ב י ס ו ח ת ל ל ע ך פ י א י ר י  ל

א ו ל ן ב י א א ב ם ה ל ו ע ) ה 7 4 ס א ״ א ע ו ל א  ק

ה כ י א ס ל ה ו צ י ח א ר ל ה ו י ת א ש ל ה ו ל י כ  א

ם י ב ש ו ם י י ק י ד א צ ל ש א י מ ש א ת ל  ו

ה נ י כ ש ו ה י ז ן מ י נ ה נ ם ו ה י ש א ר ם ב ה י ת ו ר ט ע  ו

א ק ם ב ה י ש א ר ם ב ה י ת ו ר ט ה ע ל ו ק ד ב י ר  י

י א ה ה נ ו כ ) ו 7 5 א ה ט ו ל ע א מ ק ב 1 ב ס 1 ס נ ל  א

( 7 0 ; ד ר ה 1 מ א דיברי מ ד כ ח א י ו 1 ש ו ה  ו
א 1 נ א ה ה ח ר ל ש ו ט ק י ר ט • ב 4 ו ס ס א ל ס ל  א

ן לך א ד בדי י ר ה י נ י כ ש ו ה י ז ן מ י נ ה ה נ ל ו ק  ו

ן ל מ ק ע א M ת מ ם תםתלד־ ב ס נ א ל ך א ל  ת

ר י א ס ש ו ד ק ת ה ו י א תסתלד־ ח מ " כ י ר א ב ל  א

ה ד ו נ ן ו א מ ו ל ק א ע מ ; ב ד כ י א ל מ ל ת א א ק ב  ט

ל ו צ ו ל י א י ה ו צ ק ל ה א י א צ ל א . ו 4 ז ד א ע ס ל א  ם

י ל ס ו צ ח ל א י ו ל ע א ל 0 א א ל מ ל י הדיא א ל  א

י ל א א נ ס צ א ו מ ס כ ס נ ל א א ק ב ד ו ח ל  הדיא א

ה ו א נ ל ת י נ ר א ב ל א א ק ב ה כ י א ה א נ א ל  מ

ה ) ל 7 8 א ה ב א ר ד א א ב ה א ק ב ב ב ו ס  אלד־י ה
8 א י ד ה ) ו 7 ל י ל ו א ל ; א ד ס ס ל ס ל י א ן ס י ב א י מ  כ

a) מן אלליאח in A von zweiter Hand, b) C צזיא. c) B תעלק. d) A תתגזי. 
e) B מאל. fj fehlt in C. g) fehlt in B. h) בקא אלנםס fehlt in B. i) C והי. 
k) A B P 1 .רצרוא) fehlt in C. m) C במא. n) בארי ist in C. ausgefallen. 
0) C hat אלמחאל oder אלמרל, schwer lesbar. p) P תאולי. s) Von הו סבב 
bis והיא fehlt in B. 



 פרק י

א ל ש א י מ ש א ת ל ה ו ב י א ס ל ה ו צ י ח  ר

ם ה י ש א ר ם ב ה י ת ו ר ט ע ם ו י ב ש ו ם י י ק י ד  צ

ו ר ש א ר ב מ ו ה ל צ ו ה ר נ י כ ו ש י ם מז י נ ה נ  ו

ש ס נ ת ה ו ר א ש ם ה ה י ש א ר ם ב ה י ת ו ר ט ע  ו

א ר ו ב א ה ו ה ו ) , ־ 1 ל לה כ ש ו מ ם ה ו  בקי

ר מ ו ה ל צ ו ר א ( ו ה א ו י ה ה ת ו י ה , ו , ( ך ר ב ת  י

ו ה ו ר כ ז ו ש מ ד כ ח ר א ב , ד 1 ( א ו ה ל ו כ ש ו מ  ה

ם ר ו א ך ב ר א ם י י כ ר ד ם ב סי םו ו ל לי השי דו  ג

ל ה ר״ נ י כ ש ו ה י ז ן מ י נ ה נ ו ו ר מ א ן ו א כ  ב

ת ו ג י ש מ ה ש מ ת ב ו נ נ ע ת ת מ ו מ ש נ ן ה ת ו א  ש

ת ו נ נ ע ת מ ו ש מ ׳ ב ת א י ר ו ב ת ה ת מ א ת מ ו ע ד ו י  ו

ה מ ם ב י כ א ל מ ת ה ו ג ר ד ר מ א ש ש ו ד ק ת ה ו י  ח

י ה כ ג ו ה ת ו א י צ מ ם מ י ע ד ו י ם ו י ג י ש ם מ ה  ש

ל ע א י נ ה א ל ו ן ה ו ר ח א ת ה י ל כ ת ה ה ו ב ו ט  ה

ד ו ב כ ת ב ו י ה ל ת ו א ז ה ה נ ו י ל ע ה ה ר ב ח  ה

ו מ ש כ פ נ ום ה קי ) ו ת ר כ ז נ ה ה ל ע מ ב ו ) ( " ה ז  ה

׳ ב ת א י ר ו ב ם 0 ה ו ף כקי ו ן ס י ד א ו ע נ ר א ב  ש

ו מ ו כ ת ו ה א נ י ש ה י ש ס ה ל מ ו י ת ק ב א ס ו ה  ש

א ו ה ה ז ה ו נ ו ש א ר א ה י פ ו ס ו ל י ס ר ב א ב ת ה  ש

ו ש ל י ק ה ב ל ו ן ט י ר א ש ל א ו ד נ ב ה ו ט  ה

ה מ ד ך י י ו כי א ה ל מ ר י נ ש ו נ ע ן ת י א  ו

ק ס ש נ ר ה ב ד ץ ב ק ף ו ו ו ס ן ל י - א ש ד א י מ ת  ה

ם י מ ת י כ ר א ה ך ו ב ל ט י ן י ע מ ר ל מ א ה ש ז  ו

ן ע מ ה ל ש ז ו ר י ש ו ב נ ד מ ה ל ל ב ק  ומשי ה

ם י מ ת י כ ר א ה ב ו ו ו ט ל ו כ ם ש ל ו ע ך ל ב ל ט י  י

ה ט ל ש ה ה ע ר ה ך ו ו ר ו א ל ו כ ם ש ל ו ע  ל

ש פ נ ת ה ר כ ת א ש י ) ה ה ל ו ד ג ה ה מ ק נ ה ו ) 

ת י כ א ה ו ה ת ו מ י י ק ה ו י ה ח י ה א ת ל ד ש ב א ת  ו

ד ב א ת א ש ו ת ה ר כ ן ה י נ ע ו ה [ ר ו ת ב ב ו ת כ  ה

ת ר כ ת ת ר כ ] ה ו ר מ א ו ו ר א ב ש ו [ מ ] כ ש ש נ  ה

ה ז ם ה ל ו ע ת ב ר כ ל ה י ו ז ר מ א א ו י ה ש ה ש נ  ה

a) Edit. להם. b) E hat die beiden 
eingeklaminerten Glossen nicht. 
c) Mss. u. Edit. בקיום. 

ק / £ ח צ ף י ם ו 1 ׳ ל ^ \ £ \ 

ס א ק ר י א צי י ל ^ ל א ^ ד נ ע ^ א ב ״ ' ד ^ ו א  ה

ל ח מ ף י י כ א ו ה ל ב ה מ א לדידי. י ל ה ו  ב

י ש ל א ) ב : ה י א ה א נ , ל , י ל ס א י א ר ל  א

ן ע מ ) ל " , י ל א ע ה ח ל ו ו ק ה ע ו ט ק נ מ ל  א

ל ק נ ל א א נ א ג ם ו י מ ת י כ ר א ה ך ו ב ל ט י  י

ב ט י ן י ע מ ך ל ל ה ד ר ש ם ב ה י ד י י א ל  ע

ם י מ ת י כ ר א ה ב ו ־ ו ט ל ו ב ם ש ל ו ע ך ל  ל

ה ו א ק ש ל א ך י") ו ו ר ו א ל ו ב ם ש ל ו ע  ל

א ה ש א ל ת ס ו ם נ י י ע א א ט ק נ ) א } ו ה ה ל מ א ב ל  א

ת ר ב ל ו א ה ה ו י ק א ל ב צ ח א ת ף ל א  ו

ת ר כ ל י א נ ע מ ה ו ר ו ת ל י א ר פ ו כ י  אלמד

ת ר ב ) ה * 2 ל א ק ן ו י א ב מ ס ב פ נ ל ע א א ט ק נ  א

ם ה י ל א ע ו ל א ק א ו י ה ש ה פ ג ת ה ר כ  ת

ם ל ו ע ת ל ר ב ה ת ז ם ה ל ו ע ת ב ר כ ם ה א ל ם ל  א

ש פ ) והיתד. ג " 4 ב א ת ב ל ל א א ק ) ו 8 3 א ב  ה

ד ל ן צ בל מ ם ו י י ח ר ה ו י צ ה ב ר ו ר י צ נ ו ד  א

ק ח ל ' א י ד כ נ ה ו י נ א מ ס ג ל ת א א ד ל ל י א ל  א

ו ל ע ל ך א ל ן ד ע מ ט ק נ ל א ט א ב ל ר א ת א  ו

ן ד בי ק ט ו ק ה פ ע ט ק ג . מ 4 ז ע מאד י ק ב י  ו

ך ר ד ס י י א ל ב ם ה ל ו ע ן ה 1 א 1 י ב נ ל  א

ן י ) ע י ' ה ל ו ו ק ה ה ו י נ א מ ס נ ל ם א א ו ח א ל א  ב

ה ב ה מ ה ל ש ע ך י י ת ל ו ם ז י ה ל ה א ת א א ר  ל

ם י א י ב נ ל ה ח דילך כ ר ) שי ש " 3 א ו ל א ק ו ו  ל

ל ב ח א י ש מ ת ה ו מ י א ל ל ו א א כ נ ת א נ ם ל ל  כ

ך י ת ל ו ם ז י ה ל ה א ת א א ר ן ל י א ע ב ם ה ל ו ע  ה

י ר ס כו י ד אלמד י ע ו ל א ד ו ע ו ל 1 א א מ א  ו

ה נ ך וד־לך א ף ל צ א א , מ לר י ו ה סחא ר ו ת ל  א

ע י א ר ש ל ת הדיה א ל ת ת מ ן א ( א ך ל ל ו ק  י

א ה י ל פ א מ כ ל א א ו ה ל א ת ת מ י א ל ) ע 8 7 ך נ י ע  נ

ן א ס נ א ל ן א א א ל ה ל ק כ י א ו ע ל ך א נ ע ע ט ק נ  ו

ע י א א ג ל ץ ו י ר א מ ה ל ד א ב ע ל ה א נ כ מ א ת  ל

ל א ו ו ר ב ע ו ה ס נ ת א שי ס ל ש ו ט א א ע ל  ו

י ת ) ח 8 8 ן ו נ ד ה ת י ן ו ו ח צ ם י ה נ א א ו ה ל  הד־ה כ

ם ל ו ע י ה י ח זכו ל י ם אלטערשז*. ו ה ל ל ט כ  ת

a) C צאיר b) B «אלי מ, C אליי. c) C גהאיו? לה. d) C הי. e) B והו אן• 
f) C וגבה. g) B liest יייד אלבקא ואלעלו ויבקא• h) C אלנביא. i ) A B P ואנמא. 
)) fehlt in B C. 
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ש פ ר והיתר, נ ס א נ א ו ב ם ה ל ו ע ת ב ר ב  ת

ה ל מ ה : נ ם ה י י ח ר ה ו ר צ ה ב ר ו ר י צ נ ו ד  א

ת מ א ס ב א מ ף ו ו ג י ה ג ו נ ל בתע י ג ר ה ר ו ח ב  ש

ר א ש י ה ו ל ע ה מ ת ו א ת מ י ב ר ג ק ש ב ה ה א  ו

ם ל ו ע ה א עיר, ש י ב נ ר ה א י בבר ב ת ו ר ב ר נ מ ו  ח

הו ז ם ו י י נ פ ו ג ם ה י ש ו ח ג ב ש ו ו מ נ י א א ב  ה

ך י ת ל ו ם ז י ה ל ה א ת א א ר ץ ל ר ע מ א נ  ש

א ם ל ל ם כ י א י ב נ ל ה ה כ ש ז ו ר י פ ו ב י ם א ו ] 

ם ל ו ע ל ה ב ח א י ש מ ת ה ו מ י א ל ל ו א א ב נ ת  נ

ם נ מ ] א ך י ת ל ו ם ז י ה ל ה א ת א א ר ץ ל א ע ב  ה

ת ו ע ר ה ( ו ת ( ו מ ק נ ה ם ו י ב ו ט ם ה י ד ו ע י  ה

ר פ ס א ה ש א מ ו * ה ם נ י נ ה ע ר ו ת ת ב ו ב ו ת כ  ה

ה ש ע ם ת ך א ר ל ס ו א א ו י ה ה כ א ז ו ה ך ו  ל

ם ת י י ש ל ע ך ע ע ל י י ס ה א ל א ת ה ו צ מ  ה

ם י ק י ע מ ך ה י ל ע ר מ י ס א ם ו ה ת ב ו מ ל ש ה  ו

ר ש פ י א ם א ד א ה י ש ס ם ל ל ) כ ם י ע נ ו ס ה ו ) 

ב ע ר ה ו ל ו א ח ו ה ש א כ ת ל ו צ מ ו ה ת ל ו ש ע  ל

ן כ ל ר ו ו צ מ ה ו מ ח ל ת מ ע ש ו ב א א מ ו צ  א

ו י ה י ש ם ו י נ י נ ע ה ה ל ל א ו כ ר ו ס י ד ש ע  י

ה ע י ד י ם ה ה ם ל ל ש ת ד ש ם ע י ט ק ש ם ו י א י ר  ב

ת י ל כ ן ת י ה כי א נ א ה ב ם ה ל ו ע י ה י ח זכו ל י  ו

ה נ מ ץ ש ר א ה ה י ה ת ה ש ר ו ת ת ה י י ש ר ע כ  ש

א ל ות] א ס[ ו ג ת ד, ו א י ר ב ת ו ו ב ם ר י נ ו ש י ח י ש  ו

ה ל א ה B ב ר ו ת ת ה י י ש ל ע ם ע רי עז . נ ו י ה י  ש

ה ר ו ת ל ה ו ע ר ב ם ע ו כן א מ כ ם ו ל ם כ י ר ב ד  ה

ת ו ע ר ן ה ת ו ם א ה ו ל ע ר א י ם ש ש נ ו ה ע י ה  י

ו ס כ ת מצור, ו ו ש ע ו ל ל כ ו א י ל ד ש ) ע 9 2 ן ל  כ

׳ ת ד ת א ד ב א ע ר ל ש ת א ח ר ת מ א נ  ש

א צ מ ה ת מ ל ת ש ו נ נ ו ב ת ה ה ז ן ב נ ו ב ת ת ש כ  ו

ת מצור, צ ת ק י ש ם ע ך א ר ל מ ו א א ו ו ה ל א  כ

ם ל ם כ ת ו ש ע ך ל ר ז ע ת א ו ל ד ת ש ה ה ו ב ה א  מ

a) Mss. u. Edit. עניניש. b) Von שתהיה 
bis התורה fehlt in den Editionen. 

ק ר ן פ  סנהדרי

ב צ צ ה אץ ת ר ו ת ל ה א י א ם ג י ל א ס ב  ה

ם א ם נ א ל ח א צ ת ר ו א ס ע א ל ל א ו ט ת ץ ו ר א ל  א

ה א בהדי ה ל א ת ח ם י א ל ן ע א ע * י א ם נ א  ו

ן א ° ב א ו ד ע ן ת ך א ל ד כ א ו ה ל א כ י ש א ל  א

א ה ל ק כ י א ו ע ל ך א ל ת ת ד ח ן ת ם א ה ב א ק  ע

ה ח ל א א ע ו ל מ ע ן י ) א 1 ם ה נ כ מ א י י ל ת  ח

ת ת א ד ב א ע ר ל ש ת א ח א קאלי* ת מ כ  ו

ב י ג ע ל ל א מ א ת ל ־א א ת הי ל מ א א ת י  ד׳ C סאד

ץ הדיה ע ת ב ל ע ן ס ל א ו ק ד, י ה כאנ ד נ  ת

א ה י ל ך ע נ י ע ץ נ ר ח ה ו ב ח מ ע ב י א ר ש ל  א

ק י א ו ע ל ך א נ F ע ( 9 ל 0 י ז ן נ א א ב ה ל  כ

א ה צ ע א ב ה נ ת מ ע י ן צ א ע ו נ א ו מ ל א  ו

ן ך מ ע נ מ ע ת נ א ו £ מ ך ב ל ל נ א נ ס א ס צ ת ס  א

א ק א ב ל ל ו א ס ך כ ל ל צ ח א י י ל ת א ח ה ע י מ  נ

ר מצור, כ ) ש 9 1 ס א י ׳ ע ם ה ל ו י ק נ ע ו מ  והדיא ה

1 גן ' א מ א ה ו ר י ב ה ע ר י ב ר ע כ ש ד, ו  מצו

ץ ר א ל , א ן כרו4 • מ ב י צ ע צ צ ו מ ) ס 9 3 ן ד  ע

J ה ל ל ה א ס ש כ י ר ס א מ ת ל א ה ו א י מ ל ר א י ת  כ

ה ק י ר י ט ל ם ע ה ל ד י ל ו ב ק ת ס מ ל י א ס ס א נ ל  ל

ת א ת א ב ד סיר, נ נ ו ל י ע ל 1 ו י ה ן ב ו מ ע נ ת י  ס

ה י ד ל ל , א ע כתירו4 ם נ ל מה א י א 1 עבו ד , נ  נריבז4

ה ל א והדיא כ נ ד נ ; ע ד ר ו ה ש מ ל ר הדיה א י  נ

ב י ר ל ק 1 ב " ר י ע א ב ל ע ו נ ת מ ר מ י  נ

ף י כ ; פ ד ע י ר ש ל ס תד־כרה א ו ל ן ל א כ מ א ל  א
N א מ א ר ו ה ש ה ו ע י ר ש ל י א ן הדיא ס א ד ב ק  ו

ך ר ד ם י ל ן א , ע 4 ם PVIC עבארו נ ה  נ

ה הדיא ס ר צ ו מ ל ת ל י א ף ס ב ם י ם ל י ע ש ר ל  א

ס מ ש ל ל א ו ק ) י 8 4 ם ה צ ע ל ב ם ב ל א ל  א

ל ד ת ס י 8 ו ם ה ק ר ח ת ם ם ח נ ) מ 9 6 ב ר ק  ת

ר ו נ ת ר כ ע ו א ב ם ב ו י ה ה נ י ה ) כ 9 6 ה ל ו ק  ב

י ת ס ר ח , ת ה גריבי4 ר א ר ל ח ו ק 1 י ם ה צ ע ב  ו

( 9 7 ה ל ו ן ק ל מ ד ת ס י ם ו ה ק ר ח ת ם ס ה מ ם נ  א

, 4 ו ם קאעד י ת מ ת ה י ח ת ס ו ל כ א ש ת ם א כ ח ו  ר

a) B ואמא. e, C תעדאי. d) A B ימכן. e) C כקו׳ statt וכםא קאל. 
f) C כאן אלנזיל. g) B עליך. h) P ואנמא. i) A כצב. j) C אללה תעאלי. k) In C 
ist bier וידלהם עלי סריקה dittographiert. 1) fehlt in C. m) ולא בעיר fehlt in C. 
n) P ואנמא. p) C הו•, r) B C יבין. s) B ותתדקחם. t) B ?ובע. 



ק י ר ן פ י ר ד ה נ  16 ס

ם א ם ו י ע נ ו מ ה ם ו י ק י ע מ ך ה י ל ע ר מ י ס א  ו

ך א ל י ב י א ו ז י ך ב ר ם ד ה ר מ ב ב ד ו ז ע  ת

א ל ד ש ם ע ל ם כ ת ו ש ע ך ס ו ע נ מ ם י י ע נ ו  מ

( א ב ם ה ל ו ע ב ם ( ו י א ק ל ת ו ו מ ל ך ש ה ל י ה  י

ר, ר. מצו ר מצו כ ל ש ם ד ר מ ו עניץ א ה ז  ו

א ו ן ה ד ן ע ם נ ל ו א ה ו ר י ב ה ע ר י ב ר ע כ ש  ו

ו ש ב ץ י ר א ' ה 1 ר ו ד כ ן מ מ ש ן ו ש ם ד ו ק  מ

ה ל נ ת י ו ר י ם ס י ש ו ת ע ו נ ל י א ם ו י ב ם ר י ר ה  נ

א ב ד ל י ת ע ם ל ד י א נ ב ך ל ר ב ת ס י ש ם ה ת ו  א

ו נ נ ע ת י ו ו י ל ך א ל ה ך ל ר ד , ה ' ם ת ו ה א ר ו י  ו

ם י א ל פ ו ם מ י ח מ ו צ ו ב א צ מ י ר ש ש ש א ו ו  ב

ם י ב ר ה ע ל ת ת נ ל ע ו ם ת י ל י ע ו ד מ א ד מ  ע

ם י ע ו ד י ה ה ל ד א ב ל ה מ ב ר ם ה י ק ו ת מ  ו

ע נ מ נ ן ה ו מ נ י ה א ל ז כ ו ו נ ל צ ם א י ס ס ר ו ס מ ה  ו

ו ל י פ א ת ו ו י ה ב ל ו ר א ק ו ל ה ב ק א ו ח א ר ל  ו

ר א ב ת נ ן ש כ ל ש ה כ ר ו ת ב ב ו ת ה כ י א ה  ל

ם א ש ו ס ה נ ה י ם נ נ מ ם א ס ר פ ת נ ה ו ר ו ת ח ב  ז

ש ר י א פ ל ם ו י ע ש ר נ ל י ש י ש ש נ ו ע ל ר ו ע צ  ל

ם י ר ס ו ש א א י ל ש א נ ו ע ה ה ר ז א ו ם ת י ש  ב

ם ת י א ר ם ו ס ר ש ת ם ו ה כ ל י ק ש ת מ ש י ה  כ

ר ע ו א ב ם ב ו ה י נ ר ה מ א נ ה ש ה מ ל ז  ע

ה ר ת ז ו מ י מ א ח ו י ה ם כ י ר מ ו ם א ת צ ק ר ו ו נ ת  כ

ל ם ע ת י א ר ם ו פ ר ש ת ם ו ה י ת ו פ ו נ ש ב ד ח ת  ת

ת י י ח ת ם ו כ ל כ א ש ת ם א כ ח ו ר ר מ א נ ה ש ה מ  ז

ה ש ] מ ת ר ו ת י [ ד ו ס י ד מ ו ס א י י ם ה י ת מ  ה

ת ד ת ב ו ק ב א ד ל ת ו ן ד י א ה ו ׳ ו עי נ י ב  ר

א ו ל ה ב ה א ן ז י מ א א י ל י ש ס ת ל י ד ו ה  י

ה ב ת ר י ש א ר ן ב ו ש א ל ו ן ה כ ם ו י ק י ד צ  ל

ת י י ח ת ם ו י ע ש ר ל ם ו י ק י ד צ ם ל י מ ש ת נ ר ו ב  נ

ם י ע ש ר ו ה י ח ך י י א ד ו ב ל ם ב י ק י ד צ ם ל י ת מ  ה

ם י ע ש ו ר ר ס ן א כ ם ו ה י י ח ו ב ל י פ ם א י ת ם מ ה  ו

ו ל י פ ם א י ק י ד ם צ י ת ם מ י א ו ר ם ק ה י י ח ו ב ל י פ  א

ו ש ל ם י ד א י ה ע כ ד ם ו י י ם ח י א ו ר ן ק ת ת י מ  ב

a) Edit u. M68. מבחר. b) Edit אותו. 

א ל ן ו י א ד * ל 1 ה ש ה מ ע י ר ד ש ע א ו ן ק  מ

א ן ל מ ה ל י ד ו ה י ל ה א ל מ ל א ט ב א ב ת ר  א

ץ נ א ו ל צ ס ל , ל , א ה נ ב ד דילך ל ק ת ע  י

ם י ק י ד צ ם ל י ס ש ת נ ר ו ב ה ג ב ת ר י ש א ר  ב

ד ב ל ם ב י ק י ד צ ם ל י ת ס ת ה י ח ת ם ו י ע ש ר ל  ו

י ו ס ל ת ו א ו ס ס א ה ן ו ו ס ל א £ ל ש א י ע ף י י כ  ו

ם י ע ש ס ר א ־ ) ע ' * א ו ל א ם והבריא ק ה ת א י  ח

ם י ק י ד צ ם ו י ת ם מ י א ו ר ם ק ה י י ח ו ב ל י ס  א

ן ם א ל ע א ם ו י י ם ח י א ו ר ן ק ת ת י מ ו ב ל י פ  א

ב ב ר • ת י א מ " ל ' הל נ י ה ו ר ו ר ת צ ו מ ן י א ס נ א ל  א

ע נ ר י ץ א ס ו ז ח ח ס י ש מ ת ה ו מ ° י א מ א ה ו נ  מ

י ל ן א ו ע רנ י ל ו א ר ש י ה ל י ך פ ל מ ל  א

ס י א ק ל ך א ל מ ל ך א ל י ) רבוץ ו " 1 , ם א ש ל  א

* א ל מ י ה ו ם ס ם א & ע י ן ו ו י ה צ כ ל ה מ ר ע א  ק

ה מ ל ך ש ל ן מ ם מ ט ע ץ א - א ל ק א א פ  א

K ה ע י ט ת ל ו ל ם ל ה א מ ל א ס ת ר ו א ב א  ו

י ל ב ת&ר,ר ע י א נ ע ה ו ל ר ם ע י & ע ד ל א ל ב ל  א

ה ל ל ה א ע ט ק ה י י ל ם ע ו ק ן י ל מ כ ה ו י ד  י

ד ה ש א ת ר ק מ ל ץ א ו צ ע נ י מ נ ה ו ד י י ה ס ל ת י  ו

י ר פ א יתצי ל ה ו א ב נ ת ר א ע ס ה ו ת ד א ע ס  ב

ן ציר אץ א ל ה א י ל ו ע ' ה י א מ י ע ד ש ו נ ו ל  א

ץ ם ו. א י מ כ ח ל ן ל י נ ל ו א ר ש י ן י ל ו כ ך י ל מ ל  א

א ל ח א י ש מ ת ה ו מ י ה ל ז ם ה ל ו ע ן ה י  ב

ה ס א י א י ן פ ו כ י ) ו " י ד ב ל ת ב ו י כ ל ד ם ו ב ע  ש

רה י צי ל ה א ש א צ א ל א ף ב י ע צ ל א י ו ו ק ל  א

ס א נ ל י א ל ל 1 ע ה ס ם ת א י א ל א ך ל י ת ן K ס פ  ל

ל ק ן א א ס נ א ל א א ק ש י י ת א ח ד ם נ ה ש י א ע  ם

א הדי ד ע6ים ו י א י פ ל ל א צ י ן ו ו כ א י ק  ש

ל א ר ש ץ י ר ה א ד י ת ע ( 1 , ם 4 ה ל ו 1 ק " י נ ע ו מ  ה

ן א ) ל 1 0 5 ת ל י י מ ל כ ת ו ו א ק ס ו ל א נ י צ ו ה  ל

א ר ס א א י י ד ש ח ד א נ א ו י ן אד ו ל ו ק ס י א נ ל  א

א ס א ע ט א ו ז ו ב צ א מ מ ן צ א ל ד ס נ א ו י ה  ס

( 1 " ץ נ ל ל א ו י הד־א ק ל ך ע ל י ל ד מ ו א צ ו ב ט  ס

ם ן א ל א י ל ם ד כ י מ ר ו כ ם ו כ י ר כ ר א כ י נ נ ב  ו

a) C סישה רכנו ע׳יה. b) fehlt in B. c) A וינחלל, C וינקל. d) A B מא. 
e) P ואנמא. f) C ייםלי. g) P וחסועה. h) C שיא מפא. i) C ירגע, A יכון אלמא־. 
j) לתכסיס*, k) C 1 .ליבון) C פיתשתל. das שי wahrscheinlich durch das vorher-
gehende bewirkt. m) fehlt in B. n) A B P צבז מצבת וסעאם סטבון. 



ק י 17 ר ן פ י ר ד ה נ  ס

 לטות בהכרח ויתפרד וישוב לםה שהורכב
 ממנו אמנם ימות המשיח הוא זמן שתשוב
 המלכות לישראל ויחזרו לארץ ישראל
ל מאד ובית מלכותו ת  ויהי אותו המלך נ
( 1 0  בציון ינדל שמו וזכרו יהיה מלא הנוים0
 יותר מן המלך שלמה וישלימו אותו כל
 האומות ויעבדוהו כל הארצות לצדקו
 הגדול ולנפלאות שיהיו על ידו ובל סי
 שיקום עליו יאבדהו השם יתעלה וימסור
 אותו בידו וכל פסוקי המקרא סעידין על
 הצלחתו והצלחתנו עמו ולא ישתנה
 במציאות שוס דבר ממה שהוא עתה אלא
 שהמלכות תחזור לישראל וזהו לשון
 החכמים אין בין העולם הזה לימות המשיח
 אלא שעבוד מלכיות בלבד ויהיו בימיו
) נבורים וחלשים י 0  (עשירים ואביונים) ג
 כנגד זולתם אבל באותם הימים יהיה נקל
 מאד על בני האדם למצא מחייתם עד
 שבעמל מעט שיעמל ארס יניע לתועלת
ת עתידה ארץ ישראל מ א ה וזהו ש ל ת  נ
 להוציא נלוסקאות וכלי מילת לסי שבני

 אלחרא ואלחצאד ולו־לך חרנ הויא אלחכם
 אלקאיל להי־א* אלכלאם עלי תלמיי־ה
ץ ו6ן י  ענד מא לס יסהם ענה הויא אלג
 אלכלאם עלי 6אהרה סנאובה עלי קדר
 אדראכה ולים יילך הו אלנואב ואלדליל
1 אסתרלאלה , ( 1 0 7  עלי אנה לם יחאקקה
) ואלסאידז4. 1 0  באל תעץ כסיל כאולתו 8
0 ח נסתרי  אלע&יםז1. פי י־לך אלזסאן הו אן
6 אלתי ה ע ש ר A ה  מן שעבוד מלכות
 תעוקנא ען אלפ$איל כלהא ויבאר אלעלם
^ כי מלאה הארץ דעד.£ את א  כמא ק
) ותנקטע אלפתן ואלחתב כמא 1 0 8 ,  ד
) ולא ישאו נוי אל נוי חרב 1 ,  קאל 0
מן סי תלך אלאיאם 1 ללויי י 1 ( " 1 צה  פי
 כמאל באיר ירחקי בה לחיי העולם הבא
 ואלטשיח ימות וילי אבנה ואבן אבנה 1
 וקד בין אללה מותה קאל J לא יכהה
( נ , ג ט ס ש  ולא ירוץ עד ישים בארץ ט
 וידום טלכה רואמא ע&ימא נדא ותטול
 אלאעמאר אי$א לאן באיתסאע אלאחזאן
("  ואלאנכאד תטולאלאעמאר ולא ׳סתנכר3

ם ממלכתה אלאף אלט״! ^ אדם אומרים כשימצא אדם דבר מוכן א  ת
 ומזומן פלוני מצא פת אסיי ותבשיל מבושל והיאיה על זה מה שנאמר ובני
 נכר אכריכם וכורמיכם להודיע שיש שם זיע וקציר ולכן קצף החכם הזה שאמר
 המאמר הזה על תלמידו כשלא הבין דברו וחשב שהוא על פשיטו והשיבו כפי השנתו
 ולא היתד. אותה התשובה תשובה האמיתית והראיה על שלא השיב לו על אמיתתו
 מה שהביא ראיה אל תען כסיל כאולתו והתועלת הגדולה אשר תהיה באותם
ד מלכיות שהוא מונע אותנו מעשיית המצות כלס ותרבה מ ע ש  הימים הוא שננוח מ
 החבטה כמו שנאמר כי מלאה הארץ דעה את ד׳ וישבתו המלחמות כמו שנאמר ולא
 ישאו טי אל טי חרב ויהיה נמצא ביסים ההם שלימות רב ונזכה בו לחיי העולם
 הבא והטשיח יטות וימלוך בנו תחתיו ובן בנו וכן באר הנביא את מיתתו לא יבהה
 ולא ירדן עד ישים בארץ טשסט ויארך טלכותו יטיס רבים עד טאד דארמ חיי
י האדם נם כן לפי שכשיסורו הדאטת והיטנות יארכו יםי האדם ואין לתםוה  מ
 שתתקיים טלמתו אלפים םן השנים לסי שהחכטים אסרו כי הקבוץ הטוב כשיתקבץ

a) C הוא. b) C יחקקה. c) P נסתרת. d) C סלכיות. e) fehlt in C. 
f) C גקר start כסא קאל. g) A C P דעת. h) A יח1ל». i) ואבן אבנה fehlt in C. 
j) fehlt in a 
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 לא במהרה יפרד ואין אנו מתארם ומקוים
 לימות המשיח לרוב התב־אית והעושר
 ולא שניבב על סיסים ולא לשתות יין
 במיני הזמר כמו שמחשבין מבולבלי
 הרעת אבל התאיו הנביאים והחסידים
 ימות המשיח ורבתה תשוקתם אליהם למה
 שיהיה בו מקבוץ הצדיקים והנהנת המוכה
 והחכמה וצדק המלך ורוב ישרו והסלגת
 חכמתו וקרבוהו אל האלהיס כמו שנאמר
 די אמר אלי בני אתה אני היום ילדתיך
 ועשית כל מצות תורת משה רבעו ע״ה
 מאין התרשלות ועצלה ולא אונס כמו
״ רעהו ת  שנאמר ולא ילמדו עוד איש א
 ואיש את ״ אחיו לאמר רעו את ד׳ כי
 כלם ידעו אותי למקטנם וער נדולם ונו׳
 ונתתי תורתי בלבם והסירותי את לב האבן
 מבשרכם והיבה מאלו הפסיקים בזה הענין
 ובאלה הענינים ישיגו העולם הבא השגה
 חזקה והתכלית הוא העולם הבא ולעומתו
 הוא ההשתדלות ולשיכך זה החכם המוחזק
 ביריעת האמת עיין בתכלית האחרון והניח
 מה שזולתו ואמר כל ישראל יש להם חלק
 לעולם הבא ואם היותו הוא התכלית
 המבוקש אינו ראוי למי שהוא רוצה
 שיהיה עובד מאהבה שיהיה עובד להשינ
 העולם הבא במו שבארנו במה שקדם
 אבל יש לעבוד על הדרך שאומר וזה כי
 כשיאמין שיש שם חכמה (היא התורה)
 שהניעה אל הנביאים מאת הבורא יתעלה
ת הטובות (והם ת מ ה  שהודיעם בה ש
 המצות) כך והמרות הרעות (והם העבירות)
 הם כך ראוי לו מצר שהוא אדם ישר
 הםונ שיעשה הטובות ויסור מן הרעות

a) Edit. איי. 

 אלחכטא* קד קאלואיי אן אלנמע אלפאצל
 אדיא אנתמע קליל אן יפתיק ולא
") איאם אלמשיח לא ליבתי 4  תסתרנב
 אלזרע ואלמאל ולא לנרכב אלציל ונשרב
 באלאת אללהו כטא י&ן אלסצתלטי 0
' אלאנביא  אלעקול ואנםא תמנאהא*")1
6 אלסצלא למא יכון שיהא  ותשוקהא
 מן אלנמע אלסאצל ואלצירו4, אלחסני4.
 ואלעלם וערל אלםלך וע&ים עלמה
 וקרבה* מן באריה כםאקאל לה [ד׳ אמר
(" 6  אלי] בני אתה [אני היום ילדתיך]
 ואמתו/אל נמלי*. שריעז1.^ משה מן ניר
 מלל ולא קלק ולא נבר כמא ועד לא
 ילמדו איש את רעהו כי כלם ידעו אותי
1 ונתתי תורתי 1 ( " 7 ם ל ת  למקטנס ועד ג
( 1"  בלבם והסירותי לב האבן מבשרכם,
 וכאיר סן הדיה אלנצוץ סי הריה אלאציאץ
 פינאל בהדיה אלאחואל העולם הבא נילא
 קויא ואלצאיז*. אנמא הי העולם הבא ונחוהא
 הו אלסעי ולדילך נ&- הדיא אלמויד באלחק
 סי אלצאיז4. אלקצוי ותרך פא סוי דילך
 סקאל כל ישראל יש להם הלק לעולם הבא
טע כונהא אלצאיה לאינבצי לפן יריד1 ו 0 

 אן יכק עובד טאהבה אץ יעבד לינאל
 העולם הבאי כפא בינא סי פא תקדם
 ואנטא יעבד עלי ונד, אצף ודילך אנה או**א
 אעתקד באן אם עלמאג וצל אלי אלאנביא
1 עלמהם בה אן אלפצאיל 4  מן קבל אללה
 הי כי־א ואלרי־איל הי בריא לזמה מן חיא
 הו אנסאן סעתדל אן יאתי אלפ$איל
 דנתגב אלרדיאיל סאד־א פעל הד־א כטל
 פיה טעני אלאנסאץ ואנפצל עץ אלבהאים
m ואדיא הצל •אנסאן כאטל כאן טץ פצול 
 אלאנםאץ אלי־י לס יעוקה עאיק אן תבקי

a) A אלחכסים. b) P קאליו, B קאלנא. c) P אלמצתלטיי. d) C תמאנתהא, 
P חםנאתהא. e) A C P 0 .וחשוקתהא fehlt in C. g) C אלשדיעה. h) P 
 k) C .עלם fehlt in C. j) A B P הבא bis וסע i) Von -לסגדולס ועד קשנם

ה תעאלי. 1 ל ל א ) A אראד. m) A ש*ול. 
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 וכשיעשה זה ישלם בו ענין האנישות
 ויהיה נבדל מן הבהמה וכשיהיה אדם
 שלם הוא מטבע האדם השלם אשר אין
 לו מונע שתחיה נפשו ותתקיים בקיום
 הידוע לה וזה הוא העולם הבא כמו
 שאמרנו וזהו שנאמר אל תהיו כסוס כפרד
 אין הבין במתנ ורסן עדיו לבלום כמו
 שהמינע את הבהמות מן ההשתלחות הוא
 דבר מבחוץ כמו המתנ והרסן ואין ראוי
 שיהיה אדם כן אבל יהיה המונעו מאתו
 ומעצמו רצוני לומר צורת האנושית
 כשתהיה שלמה היא תמנענו מאותן
 הדברים שמונעת ממנו השלמות והס
 הנקראים מדות רעות והיא תזרז אותו
 ותדיחנו אל מה שיביאהו אל השלמות
 וזהו המרות הטובות זה המתבאר לי מכלל
 דבריהם בזה הענין הנכבד והנעלה ועוד
 אחבר חבור אחבר בו כל הדרשות
 הנמצאות בש־ס וזולתו ואבארם ואסבור
 בהם סברות שיהיו נאותים לאמתת הענינים
 ואביא ראיה [על כל זה] מדבריהם נם כן
 ואנלה מה שהוא מן הדרשות דרך פשטם
 ואשר מהם משל ואשר מהם היו בחלום
 תכרו אותו במאמר פשוט טוחלט כאלו
 היה בהקיץ ובאותו החבור אבאר לך
 אמונות רבות ושם אבאר כל הדברים
 אשר נתתי לך מהם מדברי אלה עקרים
 מעטים a תקיש מהם על זולתם ואין לתפוש
 עלי על מה שבא במאמרי זה ואשר
 ויתרתי בקצת מלות וענינים שתוסםים
 עליהם בעלי החכמה כי אני ויתרתי זה

a) Edit, lesen העיקי־יס מעט, E bloas 
 .עקרים

 נססה בבקא מעלומהא והי־א הו העולם
("  הבא כמא בינא והד־א הו מעני קולה'
 אל תהיו כסוס כסרד אין הבין [במתג ו־־םץ
־ מאנעהא עץ 1  עדיו לבלום] יעני אלתי
 אלתסיב אנמא הו שי םץ צארנ כאללנאש
 ואלזמאם ליס ימן אלאנסאץ בדילך ואנמא
1 מאנעה מנה נפסד! אעני צורתה  יכוך
 אלאנסאניי*. אי־א כאנת כאסלה הי תסנעה
, תתסמי5* 1 ) והי 1 1 0  ממא° ימנעה אלכמאל
 רי־איל והי תחצה עלי מא יכמל בה והי
 אלפ$איל והי־א הו אלי־י תחצל ענדי מן
 נמלי*. כלאםהם פי הייא אלמעני אלרפיע
ז אנםע  אלע6ים אלצמר וםאולף תאליםא
 פיה נםיע אלדרשות אלסונודמ פי אלתלםור
 וגירה ואבינהא ואתאולהא תאויל יטאבק
 אלחקאיק ואסתדל עלי אלך כלה בכלאמהם
 איצא ונ&הר מא טנהא עלי 6אהרה ומא
 מנהא מאל£ ומא מנהא נרי סי אלנום
1 מרםל כאנד, נרי סי אליק&ז*.  וייכרוה בקול1
 וסי וילך אלתאליף נבין לך אעתקאראת
 כאירז*. וסיהא 1 נבין גמלה אלאשיא אלתי
י כלאמי הדיאאנמודינאתנ האפ תךמנ  אעטי
 יסירו*,k תקים1 עליהא ולא ינתקד עלי מא
"פי בעץ 1 ( ־'  נרי סי כלאמי סן אלתםאמח1
 אלאלסאב: ומעאני ינתקדהא אהל אלחכסה
י האא אלקדר לנסהס ס  לאני תסאמחת״
. בשי מן הד־א  סן לם תתקדם לה חנכע
0 אלדי לא יררכה כל ( 1 2 2 ע י פ ר ל  אלגרץ א
 אלנאס ולפטה אפיקורוס3'־1) הי לפנ**
 םריאני^ק סענאהא אלאסתצשאף ואלתהאון
 באלשריעו*. או בחמלז4, אלשריעה ולד־לך
 יטלקוץ הייא אלאסם עלי מן לא יעתקד
 קואעד אלשרע או מץ יהיץ אלחכמים או

a) B liest סא statt אלתי. b) C כולך ינון. c) A כמא. d) A והי אלתי, 
C והי אליי. e) A B תשמי. f) B fiigt bier: אן שא אלייה hiuza. g) ומא מנהא 
 j) B .ופיה i) B C P .כקול fehlt in B. h) C סהל
C 1 .כתיר) B תקץ. m) P ,אלתססד. n) P תססתת. 

ח 8 ב נ ר ס U t t סריאניה. 

 ,כהירה k) A B .נבודגא•
0) A P לרפיע. p) A 
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י להבין למי שלא קדם לו ד  השיעור :
 חינוך בשום דבר מזה הענין הנכבד אשר
 אין םשינין אותו כל בני אדם ומלת
 אפיקורוס היא ארמית ענינה מי שמפקיר
 ומבזה את התורה או לומדיה ולפיכך
 קורין בזה השם כל מי שאינו מאמין
 ביסודי התורה [א]ו מי* שמבזה החכמים
 או איזה תלמיד חכם שיהיה או (המבזה)
 רבו וםסרים החיצונים אמרו שהם ספרי
 מינים וכן ספר בן םירא והוא היה איש
 שחבר ספרים יש בהם התולים מעניני
 הכרת סניס אץ בהם טעם ולא תועלת
 אלא אבוד הזמן בהבל כנון אלה הספרים
 הנמצאים אצל הערב מספור דברי הימים
 והנהגת המלכים ויחוסי הערביים וססרי
 הננון וכיוצא בהן מן הססרים שאין בהם
 חכמה ולא תועלת נוסני אלא אבוד הזמן
 בלבד והלוחש על המכה ובלבד ברקיקה
 לסי שיש בזה בזוי להש״י וההוגה את
 השם באותיותיו ירד היא וי״ו ה־־א שהוא
 השם המפורש וכבר זכרו דברים זולתי
 אלה שהעושה אותם אין לו חלק לעולם
 הבא אמרו המלבין שני חבית ברבים אין
 לו חלק לעולם הבא והקורא להכירו בכנוי
 והמתכבד בקלון חבירו לפי שלא יעשה

 אי תלמיד חכמים* כאן או אםתאייר.
) ססרי 1 2 4 ) קאלוא 1 2  וססרים החיצונים5
)וכאן רנל 1 2 6  סינים וכד־לך ספרי בן םירא
) כתבאי1 סי הדייאן מן מעאני 1 2 7  אלף
 אלסראסז4. לא עלם פיהא ולא סאידז4. אלא
 תלאף אלדהר c פי םארנ נחו הדיה אלכתב
d אלמונוד*4. ענד אלערב מן כתב אלתואריך 
6 אלמלוך ואנםאב אלערב וכתב ( " 8 ר י ס  ו
) ונחוהא מן אלכתב אלתי לא 1 2 9  אלאצאני
 עלם פיהא ולא סאידו4. נםמאניד4. אלא
 תלאף אלזטאן פקט והלוחש על המכה
) לאן פי ד־לך אהאנז4. 1 3  בשרט ברקיקה0
 אלשם והחונה את השם באותיותיו אן
 יתהנא יוד הא ואו הא אלד־י הו שם
) וקד ד־כרוא אשיא ציר הדה 1 3 1  המפורש

f וסאעלה אין לו חלק לעולם הבא 
) המלבין פני חבירו ברבים אין 1 3 2  קאלוא
 לו חלק לעולם הבא והקורא לחבירו
 בכנויו והמתכבד בקלון חבירו לאן לא
 יצדר פעל מן הדיה אלאפעאל ואן כאנת
 צצאיר בזעם אלזאעם אלא ען נשם נאקצה
 לם תכמל ולא תצלח לחיי העולם הבא
 וממא ינב אן אד־כרה^ הנא והד־א אחק
 מוצעה בדיברה אן אצול שריעתנא

ג עשרה קאעדז4,. ת ל 1 ת  וקואעדהא1

 מעשה מאלה ואף על סי שהם עבירות
 קלות כפי מחשבת החושב אלא בעל נפש גרועה שאין בה שלימות ואינה ראויה
 לעולם הבא וממה שצריך שנזכור בכאן והוא הראוי מכל המקומות שעקרי דתנו

ה עשר יסודות. ש ל  ויסודותיה ש
a) M8s. a. Edit. ומי statt או מי. 

ן ו ש א ר ד ה ו ס י י ה ל ו א ל  אלקאעדי*. א

 ונוד אלבארי סבחאנה ויילך אן תם (להאמין) מציאות הבורא יתברך והוא
) אלונוד הו"( עלז4. שיש שם נמצא שלם בבל דרכי המציאות 1 3 8  מונוד באכסל" אנהא
 ונוד אלסונודאת כלהא ובה קואם ונודהא הוא עלת מציאות הנמצאים כלם בו קיום

a) C חכם. b ) A B P כתב. c) C דהר. d) A P אלתוארך. e) A B P וסייר, 
f) לעולם הבא fehlt in A C P. g) A תעלמה. h) B hat dafiir אל6אהרה. 
i) B תלאת. j ) B והו. 
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 מציאותם וטסנו קיומם ואלו* יעלה על
ל  הלב העדי מציאותו h נתבטל מציאות י
 הנמצאים ולא נשאר נמצא שיתקיים
 םציאיתו ואם נעלה על לבנו העדר
 הנמצאים כלם זולתו לא יתבטל מציאות
י ולא יגרע (ואין האחדות והאדנות ש  ה
 אלא לו לבדו ית׳ שמו) כי הוא םסתםק
 במציאותו ודי לו בעצמו ואין צריך
 במציאותו לזולתו וכל מה שזולתו מן
). [השכלים רצוני לומר] המלאכים ונוסי ' 1 , 8  אלמדלולעליהא בבלמהאנכידיאלהיך
 הגלנלים ומה שיש בתוכם ומה שלמטה

 מהם הכל צריכים במציאתם אליו וזה היםור הראשון מורה עליו דבור אנכי ד׳.

&) T B אל. b) D u. Edit, fiigen bier: כי בהעדר פציאוחו hinzu. 

( , 3 ,  ומנה תסתמד אלבקא 1׳ולו קדרנא4
 ארתםאע ונודה לבטל וגור כל מונוד ולס
ו קדרנא ארתםאע ל ו 1 ! מסתקלבוגודה 1  יבק1
 אלמונודאת כלהא נירה־' למא בטל ונידה
א נקין לאנה תעאלי 0 גני ציר ל ו (  תעאלי 1
אה ') 0י ונודה לצירה וכל סאסו 3 , '  מטחקר,
 מן אלעקול אעני אלסלאיכ". ואניאם
 אלאפלאך"1 ומא דונהא אלכל מםתקר שי
 ונודה אליה והדיה אלקאערה אלאולי הי

י ד השנ  והיסו

 יחודו הש־י כלומר (שנאמין) שזה
1 סבת הכל אחד ואינו כאחד הזוב 1  שהוא
 ולא כאחד המין ולא באיש האחד
 [המורכב] שהוא נחלק לאחדים רבים ולא
 אחד כמו הנוף הפשוט האחד בטנין
 שמקבל החלוק [והפרידה] לאץ סוף אבל
 הוא יתעלה אחד באחדות שאין במותה
 אחרות [בשום שנים] וזה היסוד השני
 מורה עליו מה שנאמר שמע ישראל ד׳

 אלהינו ד׳ אחר.
a) E. הוא. 

י ש י ל ש ד ה סו הי  ו

 שלילת הנשמות ממנו וזה (שנאמין)
 כי האחד הזה (שזכרנו) אינו טף ולא כח
 בנוף ולא ישיטהו מאורעות הנופים כמו
 התנועה (והמנוחה) והמשכן* לא מצד

a) D E התנועה והנהות והשכון 

^ י נ א מ ל ה א ד ע א ק ל א  ו
 וחרתה תעאלי ודלך אן הדא עלי*.
 אלכל ואחד ליס בואחד אלננס ולא כואחד
 אלנוע ולא כאלשצץ אלואחד אלמרכב
) לאחאד כאירה ולא 1 3  אלי־י ד.ו& ינקסם 7
 ואחד כאלנםם^ אלבםיט' אלואחר
 באלעדד אלי־י יקבל אלאנקסאם*1 ואלתנזי
 אלי מא לא נהאיז*. בל הו תעאלי ואחר
 בוחרה ליס כמתלהא וחרה בונה והדיה
 אלקאעדה אלתאניו*. הי אלמדלול עליהא
) שמע ישראל ד׳ אלהינו ד׳ אחד. 1 3 8  בקולה

. ד / ו ל א מ ל מ א ד ע א ק ל א  ו

) ענה ויילך אן הייא 1 3 9  נסי אלגססאניה
*י) 0  אלואחד מא הו נסם ולא קו5 לנסס 1
 ולא תלהקה לואחק אלאנםאם מתל
 אלחרכז*. ואלסכון לא באלייאת ולא
 באלערץ ולד־לך נסואי״ ענה עליהם

a) C יבקי. b) Von ולו bis בוגודה fehlt in A, dafflr ולו קדרנא ארתפאע von 
zweiter Hand Qber der Zeile. c) Avi. d) C תעייי. e) B והו חעאלי. f) ואגראם 
 •אליי אלבסיט i) B .אלגסם fehlt in B. g) fehlt in A C. h) C אלאןלאך
k) C 1 .אלאנה«אם) C פי גסס. m) B C P »נ. 
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 עצמות ולא במקרה ולכן שללו ממנו
 החכמים דל החבור והשדוד ואמרו אין
 למעלה לא ישיבה ולא עמידה ולא עורף
 ולא עסוי כלומר לא סרוד והוא עורף ולא
 חבור והוא עפוי מלשון ועפו בכתף פלשתים
 כלוםי ידחפו אותם בכתף להתחברם בהם
 ואמר הנביא [ואל מי תדמיון אל] ואל
 מי הדמיוני ואשור. יאמר קדוש ואלו היה
 נוף דומה לנופים וכל מה שבא בכתבי
 הקדש שמתארים אותו בתארי הגופות
 כמו ההליכה והעמידה והישיבה והדבור
 וכיוצא בזה הכל דרך השאלה וכץ אמרו
 דל דברה תורה כלשק בגי אדם וכבר
 דברו החכמים בזה הענין הרבה והיסוד
 השלישי הזה הוא מורה עליו מה שגאמר
 כי לא ראיתם כל חמונה כלומר לא
 השגתם אותו בעל תסונד. לפי שהוא כסו

 שזכרנו אינו גוף ולא כח בנוף.

׳ עי ד הרבי סו הי  ו

 הקדמות והוא (שנאמין) כי זה האחד
 האסור הוא קדםון בהחלמ וכל נמצא זולתו
 בלתי קדסק בערכו אליו והראיות על זה
 בכתבי הקדש רבות והיסוד הרביעי הזה
 מורה עליו מה שנאמר מעונה אלהי

 קדם.

י ש י מ ח ד ה סו הי  ו

 שהוא יתברך הוא הראיי לעבדו ולגדלו
 ולהודיע נחלתו ולעשות מצותיו ולא יעשו
 כזה למי שהוא תחתיו במציאות מן
 המלאכים (והכוכבים) והגלגלים והיסודות

 אלסלאם אלאתצאל ואלאנסצאל וקאלוא
 לא ישיבה ולא עמידה ולא עורף ולא
( , 4 1  עפר יענון לא אנפצאל* והו עורף
 ולא אתצאל והוי1 עפוי מן קולה ועפו בכתף
 פלשתים יעני ידסעונהם0 באלכתף
) ואל מי 1 4  לאתצאלהם בהם וקאל אלנבי 2
 תדמיון אל וכי ואל מי תדםיוני ואשוה
) לשבה אלאנסאס וכל מא  ולו כאן גסםא1
ז באוצאף 6 מן וצםד  גא סי אלכתב
 אלאגסאס מלול אלתנקל& ואלקיאם ואלקעוד
( ״ , ז א נ 1 ס  ואלכלאם ונחו י־לך סהי כלהא1
) דברה תורה כלשון ( 1 4 4  וכסא' קאלוא
 בני אדם וקד תכלם אלנאס ס• הייא
 אלבאב כאירא* והו־ה אלקאעד!4.
 אלאאלאמ הי אלמדלול עליהא בקולה כי
) יעני לם , 4 5  לא ראיתם כל תמונה
 תדרכוח1 ייא1״ תסוגה לאנה כםא קלנא

1 1  לא גסס ולא קוי. לנסס.

, ־ , י: אלראמל  ואלקאעדו

) וי־לך אן ףויא אלואחד 1 4  אלקדס 6
 אלסוצוף הו אלקרים עלי אלאטלאק וכל
 םוגוד גירה 0 םהו י") גיר קדים באעתבארה
flvfa אליה ודלאיל הי־א פי אלכתב 
 והדיה אלקאעדמ אלראבעו1. הי אלמדלול
.( 1 4 9 ) מעוגה אלהי קדם , 4 8  עליהא? בקולה

^ ס מ א צ ל א ^ ד ע א ק ל א  ו

י אן יעבר בג נ י r אנה תעאלי *< הו אלייי 
 רע6ס רעלן כתע&יסה ושאעתה ולא יסעל
e יילך למן דונה פ• אלונוד מן 8 אלמלאיכמ 
 ואלאסלאך ואלאסטקסאת ומא תרכב

a) C אלאנמצאל start לא אנפ«אל. b) A C P לאן• c) C 4 .ידפעוהם) A B P גסס. 
e) פי אלכתב fehlt in B. f) C בו«שה. g) C אלחנקול. h) A lieat פהו כלאם atatt 
 ,וי m) B .לא תדרוכוא 0 (1 .כאיר k) A B P יישון j) P .כסא i) C .פהי כלהא
C הוה אלחפונה. n) B C גירה (0 .פי גסם in B von zweiter Hand, p) fehlt in C. 
q) C תעלי. r) הו אלוי fehlt in C. s) P אן. t ) B C fiigen hier ואלנואכב hinxu. 
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a ומה שהורכב מהם לםי שכלם סומבעיס 
 על סעילתם אין סשפמ ולא בחירה [להם]
 אלא לו לבדו הש־י וכן אין ראוי לעבדם
 כדי להיותם אמצעים לקרבה אליו אלא
 אליו בלבד יכונו המחשבות ויניחו כל
 מה שזולתו וזה היסוד החמישי הוא
 שהזהיר על עבודת אלילים ורוב התירה

a) T B מזהרת עליו. .הםוטבעים 

י ש ש ד ה סו הי  ו

 הנבואה והוא שידע אדם שזה מין
 האדם ימצא בהם בעלי מבעים ממדות
 מעולות וזכות* מאד ושלימות נדולה
 ונששותיהץ נכונות עד שהן מקבלות צורת
 השכל אחר כן ידבק אותו השכל האנושי
 בשכל הסועל ונאצל ממנו עליו אצילות
 נכבד ואלה הם הנביאים וזו היא הנבואה
 מהו ענינה ובאור יסור זה על בוריו יארך
 מאד ואין כונתנו להביא מופת על כל
 יסוד מהם וביאור מציאות השנתה לפי
 שזה הוא כלל החכמות b כלןאבלאזכרם
 דרך ספור בלבד ומקראי התורה מעירים

 על נבואת נביאים הרבה.
a) fehlt in den Editionen. b) Edit. 

 .החכמה כלם

י ע י ב ש ד ה סו הי  ו

 נבואת משה רבינו דיה והוא שנאמץ
 כי הוא אביהם של כל הנביאים אשר היו
 מלפניו ואשר קמו מאחריו כלס הם תחתיו
 במעלה והוא היה הנבחר מכל מין האדם
 אשר השיג מידיעתו יתברך יותר מ(כל)
 מה שהשינ או ישי נ שום אדם שנמצא

 מנהא לאנהא כלהא מטבועז1. עלי
 אסעאלהא לא חכם להא ולא אצתיאר
 אלא חבה תעאלי1׳׳ ולא תתצא וסאיט
 ללתוצל אליה בל נחוה תעאלי* תקצר
 אלאשכאר ות$יב עמא דונה והייה
1 אלנהי ען עבודה  אלקאעד^. אלצאםס* סי׳

 זרה ואיאר אלתורה ס׳ אלנהי ענהא.

^ ס ד א ס ל מ א ד ע א ק ל א  ו

 אלנביה וי־לך באן יעלם אץ הייא
 אלנוע אלאנסאני קד יוגד פיה אשצאץ
0 סאיקז*. גדא ובטאי* 1י :איר * ט  להם ס
 ותתהיא נסוםהס חתי תקבל צייהאי^עקל
י באלעקל  אם יתצלדילך אלעקלאלאנסאנ
) עליהם סנה םיץ :ריס , 8 0 ץ י ם י  אלשאעל י
ה הי אלנ:יז*. הי  ואולאיך הם אלאנכיא ו
מ ) ותבייץ הד־א אלראעי 1 8  וה1א מענאהא 1

f ( , ״ א מ צ  עלי אלכםאל יטול נדא p ולים ק
 תכרהץ כל קאעדמיי* םנהא ותכייץ דנוה
 אדראכהא איי די־א הו נטל^. אלעלום כלהא
 ואנמא ני״כיהא עלי גהי. אלצבר סקט
 ונצוץ אלתורה תשהד בגבו* אנביא

.( , 5  כאיריץ8

^ ע ב א ם ל מ א ד ע א ק ל א  ו

 נבוז1- משה רבינו ויילך באץ יעתקד
 אנה אביהם של כל הנביאים אלמתקדמין
 קבלה ואלמתאצרין בעדה אלכל הם דונה
^ אללה סן ' " [ ׳ ף ו ס  סי אלרתבז4. והו צ
 נסיע אלנוע אלאנסאני אלסדרך סנה
 תעאלי אכאי סםא אדרך וידרך בל אנסאן

a) C תעלי. b) fehlt in C. c) C מכיר. d) C וגמאל. e) C hat שרחהא 
statt גדא, welch ersteres Wort in A von zweiter Hand ara Rande zugeschrie• 
be• 1st f) B ולו ק«ד. g) P כאעדה. h) A itt mit einera von zweiter Hand 
zugttchriebenen Bnchstaben, der eher als י, denn als ה gelesen werden kann; 
B W 1 G P מי . 
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 או שימצא וכי הוא ע״ה הניע התעלותו
 מן האנושית עד [שהשיג] המעלה
 המלאכותית ונכלל במעלת המלאכים לא
 נשאר מסך שלא קרעו(ונכנס ממנו) ולא
 מנעו מונע גופני ולא נתערב לו שום
 חסרון בין רב למעט ונתבטלו ממנו הכחות
b ל ה ב נ ו a הדמיוניות והחושיות בהשנותיו 
 כחו המתעורר והמשתוקק ונשאר שכל
 בלבד ועל הענין הזה נאמר עליו שהוא
 מדבר עם הש״י בלא אמצעיות מן
 המלאכים רצוני היה לבאר [כאץ] זה
 הענין הנפלא ולסתות הנעול בסקראות
 התורה ולפרש מעם פה אל סה וכל הםסוק
 וזולתו סעניגו לולא שראיתי שאלה
 העניגיס דקים סאד רצמרכו לראיות רבות
 סאד(והיינו צריכין) להצעות רבות והקדמות
 ומשלים ושנבאר בתחלה מציאות הסלאכים
 ושנוי סעלותיהם מן הבורא יתעלה ושנבאר
 הנפש וכל כחותיה ויתרחב הענול עד
 שנדבר בצורות שזכרו הנביאים שראוי
0 קוסה  לבורא ולסלאכיס ויכנס בזה שעור
 וענינו ולא יספיק בענץ זה לבדו ואפילו
 יהיה סקוצר בתכלית הקצור סאה דפים
 ולפיכך אניח אוחו לסקוםו אם בספר
 [פירוש] הדרשות שיערתי לחברו או בספר
 הנבואה שאני סתעסק בו או בספר
 שאתבר אותו כפירוש1• אלו היסודות
 ואחזור למנת זה היסוד השביעי ואוסר
 שנבואת משד, (רבינו ע״ה) נבדלה מנבואת
 כל הנביאים בארבעה דברים הראשון כי
 איזה נביא שהיה לא דבר לו הש״י אלא
 על ידי אמצעי [וסשה בלא אסצעי] כמו

a) Edit והשגותיו• b ) T B ונבדל, 
c) B סטר שעור. d) Ed. u. D בטירושי. 

a) C *אלפלובי. b) C יבקי. c) A 
 .מעני קולה f) B ,בבונה statt בקולה אן כאן
i) C אלבאיי סבחאנה. j) Von וינדרה bis ! 
1) B וסאטה. m) C hat כקו׳ statt א קאל£ 

 ונד ויוגד86*) ואנה עליה אלסלאס תנאהא
 פי אלעלו ען אלאנסאניי. חתי אדרך
)* וצאר םירתבי.  אלרתבי. אלטלכותיי,"1
) אלא ה חנאב"1 ל b אלטלאיכי, לס יבק 
 וצרקח ולא עאקה עאיק נססאני ולא שאבה
) ותעטלת 0 ולא כאיר1  שי סן אלנקץקליל
 סגה אלקוי אלציאליי. ואלחסיי, פי
 סדרבאחה ודהשת קותה אלנזועיי. ובקי
( 1 6  עקל פקמ ולהי־א אלסעני בגי עגה8
6 יצאטב אללה דון ואסמי*. נה  בבו
 אלמלאיכי, ולקד כאן נבין הנא הי־א
ק צ  אלםעני אלנריב ונחל םקסלאח נ
) סעני' פה אל פה 1 5  אלתורה ונבין9
 ונמלי*. האא אלססוק וגירה סן צר4ה
 לולא אני ראית אץ הייה אלסעאני רקיקי.
 גדא ותחחאנ אלי בסט כאיר וסקדסאת
 וסאאלאת ואן יבין קבל וגור אלסלאיכי, 8
 ואצתלאף רתבהם"1 סןאלבארי י ואן תבין
 אלנססיוגסיע קואהא ותחםע אלדאירי, אלי
 אלכלאס סי אלצור אלתי י־כרהא אלאנביא
רנדרנ סי אלך שעור  ללבארי וללסלאיכי, 0
)וסענאר,נ ולא יפי בהייא אלצרץ 1 8  קוסה0
 וחדה ולו אונזת גאיי, אלאיגאז מאיי. ורקז*.
 סלי־לך אתרכה למודעה אמא סי כתאב
1 ועדת בה או 1( 1 ,  תאויל אלדרשות אלייי1
 סי כתאב אלגבוי. אלדיי נאשבתה״י) או
) פי שרח הייה  פי כתאב אולפה"1
 אלקואעד וארנע אלי גרץ היד, אלקאערי.
 אלסאבעי. טאקול אן גבוי, משה אנפצלת
 ק גבוי. נטלי. אלאנביא בארבעי. סצול
 אלסצל אלאול אן אי נבי כאן לא יכלטה
 אללה אלא בואסטי. וטשה דון ואסמי. 1
ה אל פה אדבר בו**1) פ ש ל א  כסא ק
 ואלפצל אלאאני אן כל נבי לא יאתיה

B P קלילא• d) A B כויוירא. e) A hat 
g) C אלסל*יכה ורתבתהם. h) B רתבתהם. 

fehlt in A u. P. k) A ומעגאזז B P אלתי. 
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 שנאמר מהאל פה אדבר בו והעניןהשני
 כי בל נביא לא תבוא לו הנבואה אלא
 כשהוא ישן כמו שאמר במקומות בחלום
 הלילה בחלום חזיון לילה ורבים מענין
 זה או ביום אחר שתפול תידםה על
 האדם בענין שיתבטלו a ממנו כל
 הרנשותיו ותשאר מחשבתו(פנויה) כענין
 חלום וענין זה נקרא מחזה ומראה ועליו
 נאמר במראות אלהים ומשה יבא אליו
 הדבור ביום והוא עומד בץ שני הכרובים
 כמו שיעדו המרי ונועדתי לך שם [ודברתי
 אתך שם] ואמר יתעלה אם יהיה נביאכם
 [ד׳ במראה אליו אתודע בחלום אדבר בו]
 לא כן עבדי משה פה אל פה אדבר בו
 [ו]הענין השלישי כי הנביא כשתבא אליו
 הנבואה ואע־פ שהוא במראה ועל ידי
 מלאך יחלשו כחותיו ויתקלקל בנינו ויניע
 לו מורא נדול מאד כמעט שתצא רוחו
 ממנו כמו שבאר b בדניאל כשדבר נבריאל
 עמו במראה אמר ולא נשאי בי כח והודי
 נהפך עלי להשחית ולא עצרתי כה ואוטר
 ואני הייתי נרדם על פני ופני ארצה ואומר
 במראה נהפט עלי צירי ומשה ע־ה לא
 היה כן אבל יבוא אליו הדבור ולא ישינהו
 רתת ורעדה בשום פנים כטו שנאמר ודבר
 ד׳ אל משה פנים אל פנים כאשר ידבר
 איש אל רעהו כלומר כמו שלא יארע
 לאדם חרדה מדבור חברו כן היה הוא
 (טשה) ע־ה לא היה חרד טן הדבור ואע־ם
 שהוא היה פנים בפנים הה לחוזק דבקותו
 בשכל כסו שזכרנו והענין הרביעי כי כל
 הנביאים לא תנוח עליהם רוח הנבואה
 ברצונם אלא ברצון0 ומדי שהרי תמוד

a) Edit. נתבטלו*, b) Edit שאמר. 
c) D אלא כר*ון arro. 

 אלוהי אלא סי האל אלנום כסא קאל סי
) ויחלום בחלום 1 8 8  סוא$ע בחלום הלילה
) וכאיר סןהי־א אלנר>ןאו 1 6  חדוץ* לילה6
 באלנהאר בעד סבאת יציב אלנבי וחאלי.
1 סכרתה , ( 1 6 7  תתעטל סיהא חואסה ותגלי
 שבה נום והי־ה אלחאלי. תתססי סחזה
׳ יקול בסראות אלהים  וסראה וענהא,
 וסשה יאתיח אלצטאב באלנהאר והו
 עוסד בין שני הכרובים כסא ועדה
) ונועדתי לך שם ודברתי אתך , 4 , ה ל ל  א
) אם יהיה נביאכם , 6 9  שם קאל1* תעאלי
 ד׳ בסראה אליו אתודע בחלום אדבר בו
 לא כן עבדי סשה ואלסצל אלאאלא אן
 אלנבי אייא אתאה אלוחי ועלי אנה בסראה
 ועל ידי סלאך תצור טבאעה ותצתל בגיחה
6 עליה הול ע6ים נדא יכאד ינסטר ירד  ו
 סנה כסא בין פי דניאל סי כלאם נבריאל
) ולא נשאר בי כח 1 7 0  לה בסראה קאל
 והודי נהפך [עלי] לסשחית ולא עצרתי
) ואני הייתי נרדם על פני 1 7 1  כח וקאל
) בסראח נהפכו צירי 1 7 2  ופני ארצה וקאל
 עלי וטשה ליס כי־לך בל יאתיה אלצטאב
( 1 7 3  פלא ילחקה א$טראב מנה והו קולה
 ודבר ד׳ אל סשה פנים אל פנים כאשר
 ידבר איש אל רעהו יעני כסא לא יציב
 אלאנסאן אנזעאנ סן כלאם צאחבה כיילך
 הו עליה אלסלאס סא כאן ינזענ סן
 אלצטאב ואן כאן פנים בפנים והי־א לשדי.
 אתצאלה באלעקל כסא קלנא ואלסצל
 אלראבע אן גמיע אלאנביא ליס יאתיהם
 אלוחי באצתיארהם בל באראדי. אללה
 פקד יבקי אלנבי* סדי. סנין לא יאתיה
 וחי וקד & ימלב hp אלנבי אן יצבר מחי
 פיבקי חתי ינבי בד.1 בעד איאם או בעד
 אשהר או לא יעלם בה בונה וקד ראינא

•) A P בחזיון, b) A ותבלו, c) B וענה. d) C וקול. e) C מורד. f) A B P 
 .לה h) (•hit in 0. i) A .קד g) A .אלגביא
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 הנביא יםים או שנים לא תבא לו הנבואה
 ויבקש סן הבורא הש״י שיודיע לו דבי
) ויעסוד עד שינבא אותו* אחר 1 7  בנבואה 7
 ימים או אחי חדשים או שלא יודיעו
 בשום םנים וכבר היו מהם בתות שהיו
 מכינין עצמן ומזבכין מחשבותם כמו
 שעשה אלישע כמו שכתוב ועתה קחו לי
 מננן ובאה לו הנבואה ואינו מן ההכרחי

 מנהם מן יתהיא* באן יבסט נםסה ויצםי
( 1 ) b כמא סעל אלישע סי קולה'7 1 7  סאטרה4
 ועתה קחו לי סננן סנאה° אלוהי ולים
 הו *רורי אן יוחי אליה מתי ההיא ומשה
ואשמעה ( ) עמדו | 1 7 6  רבינו מתי שא קאל
) דבי אל אחין 1  מה יצוד. ד׳ לכם וקאל*7
 אחיך ואל יבא בכל עת וקאלוא e אהרן

 בבל יבוא ואין משה בבל יבוא.
 שינבא בעת שימין לזה ומשה רבינו עיר.
, אומר עמדו ואשמעה מה יצוה ד׳ לכם ונאמר דבר אל אהין  בכל עת שירצה1
 אחיך ואל יבא בכל עת אל הקדש אמרו (חדל) אהרן בבל יבא ואין משה בבל יבא.

a) T B או statt אותו. Edit 1(1. וכדו 

י נ ד השמי סו הי  ו

8 הורה מן השמים והוא שנאמין  היא
ה בידינו עתה י ו צ מ ה ה הזאת [ ר ו ת  כי כל ה

 היא] הנתונה׳1 על ידי משה (רבינו ע״ה)
 שהיא כולה מם׳ הגבורה כלומר שהגיעה
 אליו בולה מאת ד׳ יתברך בענין שנקיא
 על דרך השאלה דבור ואין ידוע היאך
 הניעה אלא הוא משה עליו השלום שהניע
 לו וכי הוא היה כמו סוסר שקוראין לו
 והוא כותב כל סאורעית היסיס הסטורים
 והסצות ולסיכך נקרא סחוקק ואין הפרש
 בין ובני חם כוש וסצרים ושוט וכנען ושם
 אשתו טהיטבאל [בת מטרד] ותמנע היתר.
 סלנש ובין אנכי ד׳ אלהיך .ישמע ישראל
 [ד׳ אלהינו ד אחד] כי הכל מסי הגבורה
 והכל תורת ד׳ תמימה טר1רה וקדושה
) אצל חכמינו 1 8 ,  אטת וזה שהיה מנשה
 וגביאיגי כופר וסנלה טניס יותי סכל
 הכופרים לפי שחשב שיש בתורה לב
 וקליפה ושאלה דברי היסים והספורים אין

a) Edit. היות. b) D הכתובה. 

 .>8יר*ח היה מיחר עמו הדבור כמו שנאכ־ר

אלקאעדד: אלן^אמנה  ו

 הי תורה סן השסים ואלך באן יעתקד
 אץ נסיע הדיר. אלתורה אלמונודי. באידינא
 יוסנא האא הי אלתורה אלסנזלי. עלי
 סשה ואנהא כלהא ספי הנבורה אעני
£ וצלת לה כלהא סן קבל אללה  אנהא
 אלוצול אלאי יסמיר.£ עלי סביל אלסנאז
 כלאם ולא יעלם כיסיי. אלך אלוצול אלא
, וצלי אליה  הו עליה אלסלאס אלאי1
 ואנה בםנזלי. נאסן ימלי עליה ויכתב
 גטיעהא תואריצהא נ ואצבארהא ושראיעהא
1  וכאא<* סמי םחוקקולאסרק בין ובני חם
1) ושם אשתו  כוש ומצרים ופוט וכנען ״7
*, [ותסנע היתהסלנש]  סהיטבאל בת סטרד0
 או אנכי ד׳ [אלהיך] ושסע ישראל ד׳
) אלכל ספי הגבורה 1 8 1  אלהינו ד׳ אחד
 ואלכל תורת ד׳ תסיסה טהורה קדושה
 אמת ואנסא צאר סנשה ענדהם אשד
 כסר ונאפק סן כל כאפר ל&גתה אן סי
1  אלחורה לב וקשר ואן האד. אלתואריף
 ואלאצבאר לא סאידי. סיהא ואנהא

a) P C יתהיי. b) A 8 כאסרה. c) A גארד•, P מגאוה. d) fehlt in A. 
e) B יקאלו. f) fehlt in C. ĝ  B יםםיח. h) fehlt in B. i A יו!ל. j) A C P 
 .אלחואיו fehlt in a m) A P (אלכיא. k) C 1 .תואו־בחא
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( ה  תועלת בהם ושהם סאת משה(רבינו ד
 הה ענין אץ תירה מץ השמים אשרו
 (חכמינו דל) הוא המאמץ שכל ההורה
 מסי הגבורה חוץ סן הססוק זה שלא אמר
 הקב׳יה אלא משה מסי עצמו וזה כי דבר
 ד׳ בזה הש־יי ויתברך ממאמר הכוסרים
 אלא כל דבור ודבור מן התורה יש בהן
 חכמות וסלאים למי שמבין אותם ולא
 הושנ הכלית חכמתה ארוכה מארץ מדד.
 ורחבה מני ים ואץ לאיש אלא להלך
 בעקבות דור משיח אלהי יעקב שהתסלל
 נל עיני ואביטה נסלאות מתורתך וכמו כץ
 סירוש התירה המקובל נס כן מסי הנמרה
 וזה שאנו דשים היום מתבנית הסוכה
 ולולב ושופר וציצית ותפילין וזולתם הוא
 בעצמו התבנית אשר אמר השיי למשה
 והוא אמר לנו והיא המגיע שליחות*
 נאמץ בשליחותו והמאמר המורה על היסוד
 [השמיני] הזד. הוא מה שנאמר ויאמר
 משה בזאת תדעון כי ד שלחני לעשות

 את כל המעשים האלה כי לא מלבי.

a) המגיע שליהות fehlt in Edit. 

י ע י ש ת ד ה סו הי  ו

 ההעתק והוא כי תורת [משה] זאת*
 מועתקת מאת הבורא הש״י לא מזולתו
( 1 8  ועליה אין להוסיף וממנה אין לנרוע0
 לא בתורה שבכתב ולא בתורה שבעל פה
 שנאמר לא תוסף עליו ולא תנרע סםנו
 וכבר בארנו מה שצריך לבאר ביסוד זה

 בפתיחת זה החבור.
a) M88. u. Edit, lesen התורה הזאת. 

י ר ד העשי םו רי  ו

 כי הוא יתעלה יודע סעשיהס של בגי

 מן* ענד משה והו מעני אין תורה מן
) הו אלי־י יעתקד אן , 8 3  השמים קאלוא
 כל התורה כולה מסי הגבורה חוץ
ד שלא אמרו הקב״ה c אלא ח א b 0 סססוק 
 משה מסי עצמו וזה הוא1• דבר ד׳
) תעאלי אללה ען קול אלכאפרין , 8  בזה4
( , 8 5  בל כל חרף מנהא פיה אלדכם
) אללה ולא , 8 8  ואלענאיב למן פהסה
 תדרך צאי* חכמתהא ארוכה מארץ מדר,
") וליס ללאנסאן אלא  ורחבה מני ים7,
6 אלהי יעקב אלאי  אלחייו נחו דוד משיח
 דעא נל עיני ואביטה נסלאות סתירתך
 וכי־לך תםסירה אלממי הו f אי$א מסי
 הנמרה והאא אלאי נעלמה* אליום סן
, אלסוכה ואללולב ואלשוסר '  צפי
 ואלציצית ואלתסילין וצירהא הי בעינהא
 אלצפי. אלתי קאל אללה למשה וקאל
 לנא והו מוצל' רסאלי. נאמן פי תוצילה
 ואלקול אלמדלול בה i עליהאהאלקאעדמ
) בזאת תדעון כי , 8 8 1 קולה  אלאאסנמ הו1
 ד׳ שלחני [לעשות את כל הסעשים

 האלה] כי לא מלבי.

; ד ע ס א ת ל ? א אלקאעדי  ו

) ודלך אן הי־השריע*1 משה 1 8  אלנס^
 לא תגסן־ ולא תאתי שריעי. סן קבל
 אללה צירהא ולא יזאד סיהא ולא ינקץ
 סנהא לא פי אלנץ ולא פי אלתפסיר
) לא תוסף עליו ולא תנרע ממנו 1 9  קאל 1
 וקד בינא מא ינבצי אן יבין פי הי־ה

 אלקאעדי פי צדר הי־א אלתאליף.

: ד ר ש א ע ל י: א  ואלקאעדו

) אסעאל אלנאס ו מ ם ל ע  אנה חעאלי י

») P טין, A liest ואנמא הי סן. b) A C נ»0מן זה. c) fehlt in A. 
d) Von אחד bis הוא fehlt in C. e) C משיח ישראל. f) A והו. g) A נעםלה. 
h) B ת מ . i) 0 *mob*, j) C ענה. k) A B P 1 .והו) B שריעת. 
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 אדס ואינו מעלים עינו מהם לא כדעת מי
 שאמר עזב ד׳ את הארץ אלא כסו שנאמר
 נדל העצי, ורב העליליה אשר עיניך
 פקוחות על כל דרכי בני אדם ואמר וירא
 ד׳ כי רבה רעת האדם בארץ ונאמר זעקת
 סדום ועמויה כי רבה זהו מירר. על היסוד

 העשירי הזה.

ר ש ד ע ח א ד ה  והיסו

 כי הוא יתעלה נותן שכר למי שעושה
 סצות התורה ויעניש למי שעובר על
 אזהרותיה וכי השכר [היותר] נדול העולם
 הבא והעונש [היותר] חזק הכרת וכבר
 אסרנו בזה הענץ מה שיספיק והמקרא
 הסורר. על היסוד הזה מה שנאסר ועתה
 אם תשא חטאתם ואם אין טחני נא מספרך
 והשיב לו השיי טי אשר חטא לי אסחנו
 םססרי ראיה שיודע העובר והחוטא לתת

 שכר לזה ועונש לזה.

ר ש ם ע י נ ש ד ה סו הי  ו

 יטות הטשיח והוא להאסין ולאסת
 שיבא ולא יחשב שיתאחר אם יתטהטה
 חבה לו ולא ישים לו זםן ולא יעשה לו
 סברות בטקראות להוציא זסן ביאתו
 והחכטים אוסרים חסה רוחן של טחשבי
 קצין ושיאטין [בו](שיהיה לו יתרון וטעלה
( 2 0 ,  וכבוד על כל הסלכים שהיו סעולס)
 ולנדלו ולאהבו ולהתפלל בשבילו כסי טה
 שנבאו עליו כל הנביאים טסשה (רבינו
 ע״ה) עד טלאכי ע״ה וסי שהסתפק בו

( 1 9  ולא יהמלהא וליס ״ כראי מן קאל 8
( 1 9  עזב ד׳ את הארץ בל כמאי1 קאל 4
 נדל העצה ורב העליליה אש״ עיניך
( 1 9  סקוחות על כל דרכי בני האדם וקאל° 5
( 1 &  וירא ד׳ כי רבה רעת האדם בארץ וקאל6
 זעקת סדום ועסורה כי רכה פהאא ירל

 עלי הייה אלקאעדי. אלעאשרי.

? אלחאדיד!1< עיטר  ואלקאעדי
 אנה תעאלי ינאזי טן יסתאל אואסר
יעאקבסף ירתכב נואהיהאואן  אלתורה ו
 אע&סנזאד. העולם הבא ואן אשד עקאבה
 אלכרת וקד קלנא סי האא אלסצל סא פיה
ז עלי הייה  כפאיי. ואלנץ אלטדלול בה
) אס תשא חטאתם 1 9 7  אלקאעדי. קולה
 ואם אין טחני נא סססרך ונואבה תעאלי
 טי אשר חטא לי [אסחט סססרי] דליל
 עלי תחציל אלטאיע ואלעאצי? לינאזי

 האא ויעאקב האא.

ר ש ^ ע נ א מ ל ! א ו ד ע א ק ל א  ו

 יטות הטשיח והו אלאיטאן ואלתצדיק
 בטניה ולא יסחבטי אם יתטהטה חכה לו
ק צ נ ל ) ולא תתאול א 1 9 8  ולא י*רב לה אנל
 לאצראנ וקת סניה ואלחכסיםי יקולון00*)
) ואן 1 9  תפח דעתן של טחשבי קצין9
 יעתקד סיהנ סן אלתע6ים ואלטחב5
ואלדעא לה עלי קדר טא נא סיה עלי 0 

 ידי כל נבי* כן סשה אלי סלאבי1 וסן
* פיה או אסתקל אסרה כאב אלתורה ף  ש
ם פי פרשת  אלתי ועדת בה בתצריח

a) C ולא. b) B hat כראי סן statt כסא. c) A קאל. • d ) P C אלחאדה. 
e) C כל מן. f) fehlt in C. g) C hat dafiir ל ^ ל א ו . h) P איתאנת. 
i) A P אלחכסיס. j ) fehlt in C. k) B אלנבי statt 1 .ל נכי כ ) Von ואלדעא bis 
• ist geblieben. B ואלדעא fehlt in C, nur der Artikel von סלאכי p * . 
n) B בועדיק. 
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 או נתמעט אצלו מעלתו כפר בתורה
 שיעדה בו בתורה בפירוש בפרשת בלעם
 ופרשת ואתם נצבים ומכלל יסוד זה שאין
 מלך לישראל אלא מבית דוד ומזרע
 שלמה בלבד וכל החולק על המשפחה

 הזאת כסר בשם יחי ובדברי נביאיו.

ר ש ה ע ש ל ש ד ה סו הי  ו

 תחיית הסתים וכבר בארנוה וכאשר
a יאסין האדם אלה היסודות כלם ונתבררה 
 אמונתו בהם הוא נכנם בכלל ישראל
 וסצוה לאהבו ולרחם עליו ולנד\נ עמו בכל
 מה שצור. הש־י איש לחברו מן האהבה
 והאחוה ואסילו עשה מה שיבול מן העברות
 טחטת התאוה והתגברות הטבע הנרוע הוא
 נענש כסי חטאיו אבל יש לו חלק לעולם
 הבא והוא טסושעי ישראל וכשנתקלקל
 לארס יסוד טאלה היסודות הרי יצא טן
 הכלל וכפר בעיקר ונקרא טין ואפיקורוס
 וקוצץ בנטיעות וטצוה לשנאו ולאבדו
 ועליו נאטר הלא טשנאיך ד׳ אשנא והנה
 האיכתי בדברים הרבה ויצאתי טענין
 ועירי אבל אני עשיתי זה לסי שראיתי בו
 תועלת באטונה לפי שאספתי לך*1 בו
 רבייס סועילים טפוזרים סםסרים נמלים
 (לכן רע אותם) והצלח בהם וחזור אלה
 פעמים רבות והתבונן בהם התבוננות יפה
 ואם השיאך לבך ותחשב שהניע(ו) לך
 ענינו מסעם אחת או מעשרה הרי הש״י
 יודע שהשיאך על שקר ולכן לא תמהר

a) Editionen ונתברר בה. b) fehlt 
in Edit a. D. 

) ומן נמלי, 2 0 ) ואתם נצבים 8 2 0 2  בלעם
 הייה אלקאעדי, אן לא מלך לישראל
 אלא מן דוד וסן נםל שלמה צאציי וכל
 מן צאלף אסר הייה אלביתי, נסר באללה

 ובנצוץ אנביאה.

ר ש ד ע מ ל א ^ ל ! א י ד ע א ק ל א  ו

( 2 0 ) וקד בינאהא* 8 5 0 4  תהית הסתים
 פאייא סלסת ללאנסאן הי־ה אלקואעד
 כלהא וצח אעתקאדה להא פהו דאצל
 בכלל ישראל וילזם םחבתה ואלשפקי,
 עליה וכל סא פרץ אללה לבעצנא עלי
 בע? מן אלסחבי, ואלאצא ולו פעל סא
 עסי אן יכון b מן אלעבירות מן אנל
0 אלנאקצי.  אלשהוי. ואלצלבי• אלטבאיע
 סהו יעאקב עלי קדר עציאנה ויש לו
 חלק1* והו טן סושעי ישראל ואייא
6 קאעדיטןהייהאלקואעד  אצתלתללשצץ
 סקד יצא סן חכלל וכסר בעיקר ויתסטי
 מין ואפיקורוס וקוצץ בנטיעות וילזם
) הלא 2 0  בצייתה והלאכה וענה יקול6
 משנאיך ד׳ אשנא וקד טולת אלכלאם
 נדא וצרנת עץ צרץ תאלים׳ לכני פעלת
 י־לך לטא ראיתה טנפעי, פי אלאעהקאד
ז נטעת לך אשיא כאירי, טפידי, י  לאנ
 מפתרקי. פי דואויף ע6יטי\* פכן בהא
 סעידא וכרד כלאמי הייא מראתותאמלה
המתך אנך  תאטלא חסנא ואן אטמעתך 0
 חצלת אצראצה טן טרי, או טן עשר ג פקד
 עלם אללה אטטעתך J בטחאל פלא תענל
 פיה k לאני 1 לם א*עה כיף אתפק אלא

a) וקד בינהא fehlt in C. b) אן «כון fehlt in C. c) A P אלמבאע. 
d) B חלק לעתים הבא. e) B י דיא אלשצץ ^ . f) C לבני. g) B דיאוין כתירה, 
C דואיין. h) C *ע*ם. i) A עשר סרתין. j) Von הסתך bia אסםעתך fehlt in C 
infolge des Homoioteleaton. k) fehlt in 0. 1) C לאנה. 
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 בקריאתו כי אני לא חביתי כפי מה
 שנזדמן לי אלא לאחר עיץ נדול והתבוננות
 ואתר שראיתי רעות ברורות אמיתיות
 וזולתי אמיתיות וידעתי מה שהוא ראוי
 להאמין מהם והבאתי ראיה במענות
a וראיות על כל ענין וענין ומהש׳־י אשאל 
 (להםיקני רצוני ו)להדריכני בדרך המוכה

 ואחזור לענין המרק.

a) fehlt in E und Edit 

& ותאבת וממאלעייי ארא ל מ א  בעד ת
 צחיחי. וציר צתיחי, ותחציל מא ילזם אן
 יעתקד םנהא ואסח&האר בחננ ודלאיל
 עלי כל מעני ומעני ומן אללה אסאל
 אלתוםיק נחו אלצואב וארנע אלי צרץ

 אלםרק.

a) C תאטיל. b) B ומטלעת. 

Drnckfehler. 
S. 6 Zeile 11 v. 0. lies: עליה 
 אבתסאב ״ . ״ 23 ״ 6 .
. 1  הכיא n ״ . 7 , 8
,  אגסאםחם , .v. u ״ 15 2
, 1 0 , 16 n n . באלא*אפה 
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V o n Dogmen innerhalb des Judentums kann ffiglich nur 
in 8ehr eingeschr&nktem Sinne gesprochen werden. Denn 
Dogmen in christlichem Sinne hat e8 im Judentum niemals 
gegeben, noch konnte e8 solche geben, schon aus dem einfachen 
Grunde, weil e8 dem Judentum der 8p&teren f&r Dogmen, wie 
wir weiter sehen werden, erst reif gewordenen Zeit an einer 
solchen autoritativen Organisation gefehlt hat, wie 8ie die 
Kirche in ihren P&psten und Concilien be8e88en hat. Richtiger 
w&re es daher, anatatt von Dogmen innerhalb des Judentums, 
von Glaubenslehren oder -Grunds&tzen zu sprechen, wie 8ie 
denn auch von einzelnen Religionsphilosophen genannt werden. 
Denn was die jeweiligen Forscher als die Wurzel- und Grund-
8atze der schriftlichen und mttndlichen Lehre ermittelt hatten 
oder doch ermittelt zu haben glaubten, das stellten 8ie als 
*Dogma" auf, das einwandlos angenommen und best&tigt werden 
mflsse, 80 nicht der ganze Glaube, der nach ihrer Ansicht von 
jenem als 80inem Pfeiler getragen wurde, in's Wanken geraten 
8011e. So erkl&rt es 8ich denn auch, dass die Dogmen im 
Judentum keine innere, aus sich selbst hervorgehende, conti-
nuirliche Entwicklung aufweisen, wie dies bei den Dogmen der 
Kirche der Fal l ist, die eine ununterbrochene geradlinige Ent -
wickelung8reihe darstellen. Nur 80, in diesem stark einge-
schrSnkten Sinne wolleu wir im Weiteren 1!von Dogmen des 
Judentums sprechen. 

Die Eutstehung von'Dogmen |im Judentum, mit denen 
sich Maimiiui im X . Absch. de8 Traktates Sanhedrin besch&ftigt, 
ist ein verhaltnismassig spfttes Produkt. Wfthrend wir in der 
Bibel noch keine feste Pragung undjFormulierung einesJReli-
gionsgrundsatzes finden, mit alleiniger Ausnahme des Einheits-



bekenntnisses in Deut. 6, 4 l ) , tritt erst im ersten Jahrhundert 
unserer Zeitrechnung der erste Ansatz zu einer solchen Ent -
wickelung deutlich an den Tag. Denu die Verteidigung und 
Hervorhebuug einzelner religidser Ideen 8eiten8 der Propheten, 
die im Kampfe gegen heidnische Anschauuugen die Haupt-
begriffe de8 Judentums zu klftren und dem Volke einzuprftgen 
hatten, wird man kaum als einen solchen gelten lassen k5nnen. 
Sie 8ind h6ch8ten8 als Vorl&ufer zu betrachten. Den ersten 
deutlichen Ansatz finden wir bei P h i l o und in der gleich-
zeitig sich entwickelnden M i s c h n a , dereu endgiltige Redaktion 
allerdings erst in das Ende des zweiten, nach Manchen sogar 
in den Anfang des dritten J a h r h u n d e r t 8 zu setzen ist. Wie 
frtther die Propheten durch den Kampf gegen die von Aussen 
eindringenden, das Judentum gefthrdenden Weltanschauungeu 
zu einer Kl&rung und Hervorhebuug reiner monotheistischer 
Lehren gezwungen worden waren, 80 hatte auch jetzt das E i n -
dringen hellenischer Weltanschauung zun&chst in Alexandrien, 
sodann in Pal&8tina den Verteidigern des Judentums die syste-
matische Darstelluug des Glaubcnsinhaltes zur unabweislichen 
Pflicht gemacht, wenigstens 80weit gewisse Lehren angegriffen 
waren und gefehrdet schienen. P h i l o , der e8 mehr auf eine 
systematische Darstellung abgesehen hatte, 8chlie88t seine Ab־ 
handlung fiber die Weltschopfung 2): J'*a dl ktx&ilatiq 
xoa(A07toiiag 710XXd ptv xm dXXa jfjtiac dvadtddoxti Mwvarjc, 
nivts d£ xd xdXlufia xal ndvxuav aQHfza. IIQWIOV piv, ott 

l) Vgl. Low, Ben Chananja 1, 8. 66 f. Schechter, The Jewish Quar• 
terly Review, Volume I, 8. 62 meint zwar: .The Bible itself hardly contains 
a command bidding us to believe". .We are hardly ordered e. g. to believe 
in the existence of God", wobei er sich aaf Maimani, Jehada Halevi and 
Nachmanidas beruft, die diesen Qlaubenssatz den ersten Worten des Dekalogs: 
 Ich bin der Ewige, dein Gott" . . . entnehmen zn mQssen glanben. Wir״
werden aber sicherlich das Richtigere treffen, wenn wir una der weiteren Be-
merkung 8chechter's das. anschlieesen: ״ . . . the Bible . . . presumes such 
a belief in every one, to whom those laws are dictated . . ." Fflr den 
Gllabigen des biblischen Zeitaltera wire ein solches Gebot Qberfliissig, fflr ihn 
gab es keinen Zweifel inbetreff der Existenz Gottes, wobl aber in der Frage, 
ob es einen oder mehrere GOtter gebe, weshalb das Gebot, an die Einheit 
Qottes zn glanben, wohlbegrfindet iat 

') De mundi opiflcio secundum Moysen liber § 61. 



faxi xai vndQxti to &f10v, did 10v<; d&£ovq . . . JtvrfQoy d£ 
611 &s6( elg iaxi, did xovg ilaqyijrdg xijq nokv&iov dofys . . . 
TQIXOV dl, aJ$ ף6ף UXexiai, 6x1 yevqxo( 6 xoapog, did xovg 
olopivov( avxov dyivvr^xov xal aidiov thai, 01 nltXov ovdlv 
dnofhivovai dsdo. Thaqiov di 011 xai 6tg ianv 6 ytyoputg 
xoapos, ineidij xai et$ 6 dfipiovQyo*;, 6g i%0f101(0<rag avrta xatd 
xrjv povuiHtiv to Sqyov, ndfff! xaiexQtjaaio ty 0voice slg riyv tov 
okov yivsaiv . . . . TUpTcxov di OIL xai nqovotl tov xoopov 6 
966$. *EnipeXeXo&ai yctq del 16 nfnotyxos xov yeytvvrjiiivov 
(pvffsa>s vofioig xai 96(f(i0Xi dvayxaXov, xad-cog xai yovtXq xixvtav 
TXQOfjuj&ovviat. '0 di xavia fuy axof (iaXXov ף diavoiq. nq0(xai>MV 
xai iv xfi avxov ipvxf, (S(f)Qay16dftsvo<; . . . paxaqiav xai tvoaifiova 
tu>j}v (11<a<Je1at, doypatiiv evffepelag xai &e16xt]X0<; xaQaX^^Gav• 
Die M i echo a, die vornehmlich den Kampf gegen die traditions-
feindlichen Sadduc&er zu ftihren hatte, hatte in erster Linie 
die von ihnen angegriffenen Lehreu zu verteidigen, weshalb die 
Mischna Sanhedrin X , 1 nur diejenigeu Puukte berflcksichtigt 
und betont, die das Feldzeichen gleichsam der Parteieu bildeten. 
Dagegen wird wohl auch vom Redaktor der Sammluug sowohl, 
als auch von R. 'Akiba und Abba Saul manches Andere er־ 
w&hnt, das mit jenem nur in sehr losem Zusammenhang steht, 
dessen Erw&hnung jedoch als zeitgemass angesehen wird und 
daher hier Platz findet. Denselben Charakter, d. h. den 
keimenden Trieb zur Systematisieruug und Formulierung von 
Glaubenslehren beweisen auch die AussprQche 4 Akiba^ in der 
Mischna, SprOche der Vater I I I , 18, 19, 20, wo ttber Schopfung 
und Be8timmung des Menscheu, ttber den Beruf Israels, ttber 
Vorsehung Gottes und Freiheit des Mensehen, Lohn und Strafe 
Lehren dargelegt werden, die aber mehr noch der Spruch-
weisheit als der Dogmeulehre ahnelu 1). Erst mit dem E i n -
dringen philosophischer Forschung in deu Kreis der von den 
Juden bis dahin fast au88chlie881ich gepflegten talmudischen 
Studien begannen auch die Untersuchungen ttber Wesen und 
Grundlagen der Religion immer zahlreicher zu werden und 
grflssere Bedeutung zu gewinnen. Den Anfang hatten die 

 Vgl. Maybanm, Methodik des jfidiachen RAligionsunterrichtM, Bns81»u (י
1886, 8. 42 
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KarJ ler gemacht. Im 8. Jahrhundert war wiihrend der Re-
gierung AlmantfiVs, des zweiten Abassiden, ' A n a n l>en D a v i d , 
ein babylonischer Gelehrter, an die Spitze finer Partei getreten, 
die die Autoritftt der Rabbinen zu breuhen und das traditionelle 
Gesetz zu verwerfen beschloss. Nur die heilige Schrift, auf 
Grund einer rationelleu Exegese erlfiutert, sollte das mass-
gebende Gesetz des religiosen Lebens bilden. Auf die Ent-
stehung dieser Partei, haupts&chlich aber auf die Entwicklung 
derselben hat nach ftbereinstimmendem Zeugnis vieler glaub-
wttrdiger Berichterstatter der K a l a m sehr stark eingewirkt 1 ) . 
Daher kam es, da88 auch 8ie den vom Kalam aufgeworfenon 
Fragen flber Prinzipien und Grundlagen des Glaubens ihre voile 
Aufmerksamkeit zuwandten, wie man sic denn auch — und 
nicht mit Unrecht — die jttdischen Mu'taziliten nannte. Leider 
haben sich die kar&ischen Werke aus dieser Zeit uicht erhalten 
und 8ind uns nur spftrlich au8 Citaten anderer Schriftsteller 
bekannt. Doch ersehen wir daraus zur GenHge, dass 8ie schou 
in der ersten Zeit ihres Auftretens mit den sogenanuteu Grund-
fragen der Religion (^*xJ! Sy*>\) sich heschiiftigteu und so z. B. 
das Geschaffene in der ersten Materie, die Sehopfuug der Welt, 
die Existenz, UnkSrperlichkeit, Allwi88enheit und Intelligeuz 
Gottes zu beweisen und als Dogmen hiuzustellen suchten 2 . 
Da8 rabbinische Judentum war durch die heftigen Angriffe der 
Kar&er eine Zeit lang in grosse Gefahr geraten. Der Erste, 
der mit ktthnem Mute, grflndlicher Gelehrsamkeit und grossem 
Erfolge die Verteidigung de8 Rabbanismus mit philosophiachen 
Waffen zu fiihren begann, war Rabbi S a ' a d i a G a o n , das 
Schuloberhaupt zu Sura. In seinem obJU^t^ oliutf! o U / " 
unterzog er die Grundsatze der KarSer einer scharfen Krit ik 
und wies ihre Haltlosigkeit und die inneren Widersprtiche 
nach. Gleichzeitig — was far un8 da8 Wichtigere ist — uuter-
warf er die Prinzipien der jQdischen Religion einer genauen 
Prflfung entsprechend dem Stande der philosophischen Bildung 

Vgl. Maimonides' wMore Nebuchim" I (י , Cap. 71, Jehuda Halewi8־ 
*Cuaari" V, § 1R, dea Karaers Aron ben Elia'8 wEz Cbaim" Cap. 1 und 
Delitzsch, Prolegomena zu Ez Chaim § 1, aowie S. 322 das. 8. v. כת םעתזלה 
Steinschneider, Ersch a. Gruber II. Sect., Bd. 27, S. 405. 

 .VgL Cusari ibidem ף



jener Zeit und legte somit den Grund zu den philosophischen 
Studien bei den Juden e i n e r 6 e i t s und zur Weiterentwicklung 
der Dogmenlehre in der jftdischen Theologie auderseits. Bei 
ihm erscheint zum ersten Male, als in einer uns erhaltenen 
Schrift jener Zeit, als Dogma die Schopfung aus Nichts (creatio 
ex nihilo). Einheit, Lehen, Allmacht und Weisheit weist Sa'adia 
nach Art der Mutakallimun in dem I I . Abschuitte seines Werkes 
als Attribute Gottes aus der heiligen Schrift nach. Von dem 
Glauben an Wuuder, von der Gottlichkeit der Tradition, von 
der Unabanderlichkeit des Gesetzes, von der Aufe rstehung, 
messiauischer Erldsung, Loliu und Strafe handelt Sa'adia in 
den weiteren 8 Abschnitten des genannten Werkes. Noch ist 
bei ihm ebensowenig wie bei beiu.-m grossen spanischen Nach-
folger in der religionsphilosophischeu Forschung, J e h u d a 
H a l e v i , der in fthnlicher Weise wie Sa'adia, weun auch un־ 
abhangig von der Philosophic, ja sogar im Gegensatze zu ihr, 
in seinem C u s a r i die Grundfrageu der Religion untersucht 
und ihre Grundsatze feststellt, eiue uumerische Feststelluug von 
bestiminten Glaubenssatzen zu findeu. Diese tritt erst zum 
ersten Male seitens der Karaer bei einem Zeitgenossen Jehuda 
Halevi'8, J e h u d a H a d a 8 s i , dem Verfa88er de8 Eschkol Hakofer, 
hervor. E r stellt zehn Glaubeusartikel auf, die sich im Wesent-
lichen, soweit nicht die Maimftui'sehe Fixierung zuriickgewirkt 
hat, bis in'8 15. Jahrhundert bei den Karaern unverandert er-
halten liaben. Die Reihenfolge ist folgende1): 1) Die ganze 
Korperwelt ist aus dem Nichts erschaft'en worden. 2) E s giebt 
einen Schopfer, Gott. 3) Dieses gottliche Weseu ist gestaltlos, 
Ein8, alien anderen Weseu unfthnlich. 4) Gott hat Mose und 
die anderen Propheten gesaudt. 5) Gott hat^durch Mose die 
Thora gesandt, welche wahrhaftig und Eine ist, in ihrem ge-
schriebenen Wortlaut vollkommeu ausreicheud und einer E r -
ganzung durch die sogenanute ״mflndliche Lehre" nicht be-
dUrftig. 6) Die Thora miisse von jedem Israeliteu. in der 
heiligen Ursprache erlemt werden. 7) Gott hat ein Heiligtum 
eingesetzt. 8) Gott wird die Toteu am Tage des Gerichts 

•) Vgl. Frankl, Erech u. Oruber 11. Sect., Bd. 33, S. 18. Jost, Ge-
schichte d. Jndentnms Bd. 2, S. 331 ff., K*leb Efendopolo'8 .Nachal Eschkol" 
P. 2 a I L Sp. and Eschkol Hakofer, Goslow (Eapatoria) 1836, p. 21 b. 
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wieder beleben. 9) Gott vergilt jolem nach seinem Thun. 
 Gott wird Israel durch Sendung des Sohues David's aus 10׳

seinem Eleud erldsen. Dass der Eutwurf der Zehnzahl bei en 
Karaern nicht alter ist und erst von Jehuda Hadassi, der fttr 
diese Zahl eine besondere Vorliebe bekundet, indem er auch 
alle Gebote unter den Dekalog zu rubriziereu sich bemrtht, ge-
schaffen sein kaun, hat uus Frankl , a. a. O. Anm. 52 wahr-
8ci».einlich gemacht. Dennoch wird wohl die Zehnzahl der 
ulaubensartikel der Muhamedaner, wenn auch nicht ausschliess-
lich, so doch dabei mitgewirkt hab«n, wie Steinschneidcr, in 
Ersch und Gruber I I . Section, Bd. 27 S. 405 Anm. 8 ver-
mutet. Die geringe Modification, die E l i a ben Mose B a s c h -
j a t 8c hi י) zweite Halfte des 15. Jahrhunderts an der Fixieruug 
Hadassi's vornahra, betriftt den 4 , 5. und 7. Artikel. Wfthrend 
er namlich den Zusatz des 5. Artikels, der gegen die T r a -
ditionsgl&ubigen gerichtet ist, 8treicht, l&88t er den 7. Artikel 
gauz fallen, wobei er jedoch, um die Zehnzahl zu wahren, den 
4. Artikel in 2 zerlegt. Wie in den ftbrigcn, von den Karaeru 
gepflegteu Wissenschaftszweigen, so ist auch in diesem in den 
folgendeu Jahrhunderten ein Stillstaud eingetreteu, so dass wir 
die Folgezeit mit Stillschweigen Gbergehen dflrfeu. — Was die 
Festsetzuug einer bestimmten Zahl bei den Rabbauiten hetrifft, 
so ist diese zeitlich der bei den Karaern vorausgegangen. 
Schon im elften Jahrhundert hatte C h a n a n e l ben C h u s c h i e l 
vier Glaubeu8artikel bestimmt 2): 1) Glaube an Gott, 2) an 
die Propheteu, 3) an die kttnftige Welt, 4) an die Ankuuft des 
Eriosers. Im folgenden Jahrhundert ist es der Philosoph 
A b r a h a m ben D a v i d aus Toledo, der in seinem ״Emuna 
Rama" fQnf ״Grundlehren a des Glaubens aufz&hlt3): 1) D a -
sein, 2) Einheit, 3) Attribute, 4) Werke, 5) Vorsehung Gottes. 
— Erst mit M08e8 M a i m d n i beginnt die eigentliche Ent -
wicklungszeit dieses Zweiges jfldisch-theologischer Forschung. 

') Vgl. .Aderet Elijaha״, Qotlow 1886, S. 47b—61b I I . Spalt•. 
2) Vgl. L5w nJUdi8che Dogmen" entbalten in: Qesammelte Werke I , 

5. 166 a. Praktische Einleitnng in die heilige Schrift, 1866 S. 176, Scbecbter 
a. a. 0. 8. 69. 

") VgL 8chechter a. a. 0. S. 60, Low .Jttd. Dogm." ib. u. Pr Bin• 
!•it. S. SJ7. 
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Ihm gebfthrt das unbestreitbare Verdienst, durch die entschiedene 
und energische Stellungnahme zur Frage fiber die Dogmeu 8ie 
far Parteig&nger sowohl wie Parteigegner in den Vordergrund 
des Interesses gerflckt zu habeu, wie wir denn auch das letztere 
bis in's 15. Jahrhundert immer mehr wachsen und sich steigern 
sehen. Als Beweggrund far das Eingreifen Maimilni's in diese 
Frage darf wohl derselbe Umstand vermutet werden, den auch 
Kaufmann'), Attributeulehre S. 486 ft. far die Entstehung des 
More Nebuchim anfahrt, niimlich, dass er mit dieser Fest-
setzung der Hauptlehren des Judentums gewissen Verirrungen 
und Mi88ver8t&ndni88en, die, 8ei es in dieser Zeit entstanden 
waren, sei es, durch das Alter geheiligt, wie eine schleichende 
Krankheit von Jahrhundert auf Jahrhundert sich vererbten, 
endlich entgegentreten und 8ie mit Stumpf und Stiel beseitigen 
wollte. Wie sollte un8 8elbst die strenge und unerbittliche 
Form, die er diesen Lehren gegeben hat, (vgl. besonders 
die Schlussbemerkuug S. 29, Z. 17 und folgende) Wunder 
nehmen, wenn wir uus erinnern, dass Maimftni nach seiner 
eigenen Aussage, selbst innerhalb der Gebildeten und talmudisch 
Geschulten unter seinen Zeitgenossen Ansichten flber Gott und 
Religion herrschend fand, wie 8ie von dem berflchtigten mysti-
schen Bflchlein Schiur Koma (,שעור קוסי־) nicht schlimmer gedacht 
werden konnten, die ihm aber, dem denkenden und erleuchteten 
Philosophen, haarstr&ubend erscheinen mussten. Nach einem 
Sendschreiben eines unbekannteu Verfa88er8, das Kobez I I I , 

S. 23—24 (קובץ תשובות הרםב״ס ואנרותיו ed. Lichtenberg, Leipzig 
1859) abgedruckt ist, und in dem flbrigens auch die von uns 
geltend gemachte Ansicht von der Veranlassung Maim, zu 
seiner Stellungnahme in der Dogmenfrage ausgesprochen wird, 
8011 Maim, im סאםר חחיים הסתים — wahrscheinlich nach einer 
anderen Veraiou, die mit der unserigen, Kobez I I , p. 8a ff. ab-
gedruckten nicht genau Qbereinstimmt — geaussert haben: וראיתי 
 םי שיחשבהו סחכסי ישראל ויודע בדרך ההלכה תושא ונותן במלחמתה של חורה
 מילדותו כסו שהיה חושב והוא מסופק אם הבורא בעל עין ואוזן יד ורנל וםעים כמו
א נוף  שבא במקצת הםסוקים וראיתי אחרים מאנשי הקצוות נזרו בםוחלט *הו
״ .וםחדקים כטםש מי שמאמץ הסך זה וקראו שטו םץ ואסיקורוס ! e h sah 

 .VfL aach SchachUr a. a. O. 8. 124 - 5 (י
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Manchen, der sich zu den Weisen Israels ziihlt, von Jugend 
auf sich des Thorastudiums hefleissigt, der da zweifelte, oh der 
Schopfer mit Auge und Ohr, Haud, Fuss und Eiugeweide ver-
sehen sei, wie es in einigen Schrif'tversen heisst. Ich sah auch 
Andere, am fiussersten Eude Steheude, die ruudweg behaupteten, 
der Ewige sei ein Kflrper und denjeuigeu fttr einen Narren 
hielten und einen Hftretiker und Epikuriier nannten, der au 
das Gegentheil glaubte." Aus eigener Erfahrung erzfthlt der 
Verfasser des Sendschreibens das. 231) folgendes: ונס אני ראיתי 
תל והיה סהקצינים והיה מדבר חועה על רבינו דל  סהס רבים ואחד היה סוחזק ברב נ
 בהרחיקו סד• שהרחיק סהדבריס הנשסיים ואני שאלתיהו התאסין כי יד ר׳ ביר
 Auch ich habe Viele unter״ האדם? והשיב כי הוא יד מטש ברואה
ihnen gesehen, eineu aber, der fttr einen grosseu Rabbi gait 
und zu den Voruehmsten gehorte, der uuseren Lehrer g. A. 
(Maimuni) schmahlich beleidigte, weil er die VerkSrperlichung 
Gottes hese.itigt hat. Da fragte ich ihn: Glaubst Du denn, 
dass die ,,Hand Gottes" der Menschenhand gleiche? Und er 
erwiderte: Jawohl, sie ist eine wirkliche, sichtbare Haud." 
In sehr gereiztem und geradezu ver&chtlichem Tone spricht 
Maim. Kobez I I , p. 8a, Sp. I von den Stocktalmudisteu, die 
dem Volke als Gelehrte erscheineu und als solche auch geachtet 
werden, wahrend sie von Gott die rohesteu Begriffe habeu: 

 וכיוונו בזה שיהיו אלה הנקראים תלסידי חבסים או נאוניס או כסו שתקרא בו עם
. וכל זה נבנה על .  סעיסיהם על שרשים תלסודיים ותהייה תורתם סדורה על פיהם.
 עקרים תוריים ולא ישליכו ידיעת השם אחרי ניום אבל ישליסו השתדלותם הנדול
 וזריזותם על סה שישליםס ויקרבם אצל בוראם לא על סה שיביא בהם השלסות
-Wir beabsichtigen damit, dass die Zweigsatze der״ אצל ההםין
jenigen, die Ji'inger der Weisen oder Gaonim genannt werden, 
oder wie sie sonst das Volk nennen mag, sich auf wurzelhafte 
Satze stiitzeu und ihre Lehre wohlgeorduet sei . . . . Al l das 
wollen wir auf Gruudsatze der Thora grunden, auf dass sie die 
Gotteserkenntnis nicht fern von sich weisen, vielmehr all ihr 
BemQhen und all ihreu Eifer darau setzen. was sie vervollkommnet 
und sie ihrem Schopfer uahert, nicht aber was ihnen Voll-
kommeuheit nach Ansicht des Pobels verschafft." So entstand 
im Jahre 1168 die Maimunisehe Festsetzung der 13 Glaubens-
artikel, dereu Reiheufolge aus dem hier nachfolgenden Texte 
erseheu werden kann. Und welch wahrhaft bewunderungs-
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wfirdigen Erfolge dieser energische Angriff Maimftni's in ver־ 
h8,ltni8m&88ig kurzer Zeit hervorgebracht hat, ist daraus zu 
ersehen, dass in einer spftteren Periode des nach dem Tode 
Maimftni's gegen ihn und die Philosophic ftberhaupt gefahrten 
Kampfes schon keiner unter den Gegnern zu jenen noch vor 
nicht langer Zeit im Kreise von Talmudgelehrten anerkannten 
Grunds&tzen der Verkorperlichung und Verbildlichung Gottes 
sich zu bekennen wagt, ja 8ie sogar als eine verlfiumderische 
Unterstellung entrfistet von 8ich weist. Wie 8ehr ein spatere 
Generation in gerechter Wttrdigung dieser hohen Verdienste 
Maimftni anerkannt und bewundert hat, beweist die Aeusserung 
Mose Alaschkar^ (citiert bei Kaufmann a. a. O. S. 498, Anm. 191): 

 ובזכוח רבנו הרב ז״ל ובהסצאת ספריו הסעולסיס ספירים כבר אבדה אמונה זו
 של הנשמות הכרתה מסי אנשי אומתנו ואין מי שמעלה אותה על לב ולא סי
 Purch das Verdienst unseres Lehrers, des״ שמסתפק בה כלל
Rabbi, g. A. und seiner mit Sapphiren ausgelegten Werke 
ist der Glaube an die VerkSrperlichung verschwunden und 
dahin unter unseren Glaubensgenossen, so dass es keinen 
giebt, der auch daran dachte oder irgendwie zweifelte", oder: 
 ולולא ספריו המעולפים ספירים שהאירו את אנשי גלותנו היינו םנששים כעורים קיר
 ,W&ren es nicht seine mit Sapphiren ausgelegten Werke״
die unsere Leute in der Zerstreuung erleuchtet haben, wir hatten 
umher getastet wie die Blinden an der Wand. M — Nicht zu 
alien Zeiteu aber scheint Maim, selbst ttber diese seine Thatig-
keit erfreut gewesen zu sein. Die Aeusserung MaimiWs in 
in einem Briefe an Josef ibn Gabir in Bagdad•'1) etc. ומה ששאלת 
 scheint sogar die Deutung שאבאר לך איך היא השארות הנפש בעולם הבא
zuzulassen, dass er es in spateren Jahreu bereut haben mtisse, 
in einem far das Volk geschriebenen Werke die subtilsten 
Fragen der Theologie behandelt zu haben. Denn er giebt dem 
Folgenden den wohlgemeinten Rat: ואני איעצך שלא תעסוק באלו 
 ich wttrde dir raten, dich mit diesen Stellen nicht zu״ המקומות
beschaftigena, dann: ואל תצייר ברעתך אלא במה שאתה יכול להבינו 
 "8telle e8 dir in Gedanken 80 vor, wie du e8 begreifen kannst״
und endlich: ולא ישיס לך [יזיק לך] בדתך שתסבור שבני עולם הבא הם נופות 
«es wird Deinem Glauben nicht schaden, wenu du glaubst, die 

VgL Kobe. I (י I , 16 a. 
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Teilnehmeran der kflnftigen Welt 8eien Korper" seiner im Mischne 
Thora Buch 1, Hilchoth Jesode Ha-thora § 10 ausgesprochenen 
Meinung entspreehend: ,וכן *וו החכמים הראשונים שאין דורשין בדברים האלף 
מ ברבים « ° hahen esdie alten Weisen bestimtnt, dass man diese Diuge 
nicht vor der Menge verhandelt". In gleichem Sinne spricht 
er sich in seinem Schreihen fiber die Auferstehung vom Jahre 
1191 aus 1 ) , wonach man die Leute aus dem Volke bei ihrem 
Glauben an die K6rperlichkeit der Engel und die materielleu 
Genttsse in der kflnftigen Welt belassen sollte, wenn 8ie nur 
von Gott nicht glauben, dass er kftrperlich sei. Wie dem aber 
auch immer sei, wie hoch das Verdienst Maimftni'8 angeschlagen 
werden moge, so viel ist gewiss, dass erst Maimftni den in 
dem X . Abschnitte des Traktates Sauhedrin von ihm dargelegten 
Fragen der Theologie die Bedeutung und Tragweite verschafft 
hat, die 8ie ungeschwacht und ungemindert bis an'8 Ende des 
15. Jahrhunderts hehalteu haben. An Maimftni schlossen sich 
die Nachfolger an, von ihm gingen sie aus, mochten es Ver-
teidiger oder Gegner sein, er war und blieb der Mittelpunkt, 
um den sich alles Geistesleben der Juden des Mittelalters auf 
diesem Gebiete bewegte und koncentrierte. 

Was die Zahl 13 betrifft, 80 8ind von jeher verschiedene 
Erklarungen versucht worden, von denen die von C h i s d a i ibn 
C r e s c a s in der Einleitung zu seinem ״Or Adonai" gegebene 
die bekannteste i8t, wonach 8ie Maimftni den שלש עשרה םדות 
den Eigen8chaften Gottes" nachgebildet habe, die in M08. I״ I , 
34, Vers 6—7 enthalten 8ind. W i r halten es jedoch fttr wahr-
scheinlicher, dass Maim, mit dieser Zahl nichts Besonderes be-
absichtigt hat, da sich fttr eine solche Annahme kein irgendwie 
begrttndeter Anhaltspunkt oder auch nur eine leise Andeutung 
in seinen Werken finden lftsst. — Von den Gegnern Maimftni,8 
seien hier die namhaftesten genannt: A b b a M a r i aus Mont-
pellier (13. Jahrhundert) will nur 3 Fundamentalartikel gelten 
lassen: 1) einen metaphysischen: der Eine korperlose Gott 
2) einen mosaischen: Schdptung aus nichts, 3) einen ethischen: 
Vorsehung. Ausser D a v i d d , E 8 t e l l a (14. Jahrhundert) und 
seinem Zeitgenossen Rabbi S c h e m a r j a aus K r e U 2 ) , von denen 

1 j Kobe• I I , 8 b. 
 .Vgl Low, Prakt Einleitnng & 236 (״
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der erste 7, der andere 5 Glaubensgrundsatze annahm, ver-
dient der schon erw&hnte Chisdai ihn Crescas ganz besonders 
genanut zu werden. Mit grossem Scharfsinn und tiefer Gelehr-
samkeit ftlhrte er in seinem מ ( )r Adonai" einen Angriff gegen 
die Maimftni'sehe Aufstellung aus, wie er bis dahin nicht ge-
ffthrt wordeu war. E r weist zum ersten Male auf den Unter-
8chied hin zwischen Fundamentalslitzeu, die die Religion be-
dingen, widrigenfalls aufheben, und Lehren, deren Liiugnung 
die Religion wohl schadigen, aber nicht aufheben konnen 1). 
Zu den ersten z&hlt er folgende 7 Satze: 1) Dasein, 2) A l l -
wissenheit, 3) Vorsehung, 4) Allmacht Gottes, 5 Prophetie, 
6) Willensfreiheit, 7) Zweck und Absicht der Thora. Was 
aber die zweite Gruppe, die Lehren, betriflft, so giebt es deran 
mehr als 8ie in der Liste MaimftnPs enthalten sind. E8 ge-
I16ren dahin: 1) Schopfung, 2) Unsterblichkeit der Seele, 
3; Lohn und Strafe, 4) Auferstehuug der Toten, 5) Ewigkeit 
der Lehre, 6) Moses der hochste Prophet, 7) die Weissagung 
der Urim und Tummim, 8) der Messiasglaube. Doch kann 
man bei einer Betrachtung der Chisdai'schen Aufstellungen, wie 
Schechter, a. a. U S. 118 richtig bemerkt, des Eindrucks sich 
nicht erwehreu, dass Chisdai grosser ist im Angriffe gegen 
Maimftni als im Auf- und Ausbau seiner eigenen Gedanken, 
die an vielen Punkten durchaus uicht einwandsfrei sind. Das 
Verdienst, den einen dunklen uud schwer verstandlichen Stil 
gebrauchenden Chisdai popularisiert zu haben, besitzt sein 
Schfller R. A l b o , der in seinem vielbekannten Buche ספר העיקרים 
die Dogmenfragen von alien Seiten heleuchtet und sich hier-
bei auf die Ausfflhrungeu seines Mei8ter8 stfltzt. Dem Mai-
mftni macht Albo den Vorwurf, dass er Wahrheiten, welche 
zusammen nur eine Lehre ausmachten, getrennt uud als selbst-
stAndige Sfttze vorgetragen habe. E r drftngt darum alle Glau-
bens8&tze in 3 Lehren zusammen, in den Glauben namlich an 
Gott, Offenbarung und Vergeltung, die er fflr die drei "Grund-
lagen der jftdischeu Religion erklfirt 2). Rabbi I8ak A b r a -
b a n e l (Ende de8 15. Jahrhunderts) hinwiederum, der diesen 

') Vgl. Roach Amana p. 6 b. 
Vgl. Roach Amana, ibidem; Albo'• Ikkarim I ף , Cap. 4 a. 10. 
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Fragen sein Buch ,ראש אםנר gewidmet hat und einen ganz eigen-
tttmlichen Standpunkt einnimmt, behauptet1), e8 konne von 
einer Aufstellung von bestimmten Glauhenssatzen nicht die 
Rede sein, da der rechtgliiubige .hide jedes Wort der Thora 
als Dogma ansehen mttsse. 

So waren wir beim Ende des 15. Jahrhunderts angelangt, 
und damit schliessen wir die kurze Uebersicht ttber den Ent־ 
wicklungsgang der Dogmeulehre. Was in der Folgezeit ttber 
diese Fragen vorgebracht wird, bewegt sich meist iu den von 
den Frftheren gewiesenen Bahnen und hat n icht hesouderen 
Anspruch auf Originalitat. Mit der Vertreibung der Juden 
aus Spanien, dem Hauptsitz jttdi8ch־phil080phi8cher Bildung 
und 8־chola8ti8cher Gelehrsamkeit, nahm auch das Iuteresse ftir 
philosophische Forschung uberhaupt bei den Juden ab, und 
gar bald bedeckte sich der einst fruchtbare und ergiebige Bodeu 
mit Unkraut und Gestrttpp. Erst das 18. Jahrhundert, das in 
so mancher anderen Hinsicht eine Verjttnguug Europas bewirkte, 
8011te auch in Bezug auf die Geistesbilduug der Juden eiue 
Besserung und eine Verjttngung bewirken. 

Die vorliegende kritische Edition der Einleitung zum X . 
Abschnitte des Maimttni,8chen Mischnakommentars zum Traktate 
Sanhedrin schliesst sich an die ahnlichen Arbeiten von Barth 
(Makkot), Derenbourg (Tohorot), Baueth (Abot I ) , Friedlander 
(Rosch Haschana I — I I I ) , Weill (Berachot), Zivi (Demai), 
Bamberger (Kilajim), Weisz (Sanhedrin I — I I I ) , Wiener (Aboda 
Zara) u. S. Bamberger (Challah) an. 

Zur Herstellung eines gesicherten Textes sind folgende 
Handschriften und Druckwerke benutzt worden, und zwar ftir 
den Text des arabischen Originals: 1) Codd. M88. or. qu. 568 
A ־=) ) und 569 I — B) der konigl. Bibliothek zu Berlin. Vgl . 
fiber dieselben Steinschneider's ״Katalog der hebraischen Hand-
schriften der koniglichen Bibliothek zu Berlin", S. 66 f, Weisz 
a. a. O. S. 5 und 6. 2) Cod. Ms. Or. Hebr. 579 ( C ־ ) der 
Pariser Nationalbibliothek (ohne Angabe des Mischnatextes). 
Vgl . ttber denselben Tascherau ,s *Catalogue des Manuscrits 

') VgL Roach Ajmuu p. 81b unten a. 32 a. 
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Hebreux et Samaritains de la bibliothfcque imp^riale" S. 61. 
E r enth&lt die letzten drei Mischnaordnungen und stammt aus 
dem Jahre 1649. E r beginnt mit der vorletzten Mischna des I I I . 
Absch. des Traktates ״Baba Bathra a . Die Schrift ist eine 
schwer lesbare spanisch-levautinische. 3) Der Edition der E i n -
leitung zum X . Absch. unseres Traktates nach oxfordischen 
Handschriften in Pococke'8 P) Porta Mosis Q^-y* 
Oxoniae 1655, S. 133 ft'., die aber an zahllosen Druckfehlern 
und Lttcken leidet. — Zur Herstellung eines verbesserteu Textes 
der hebriiischen Uebersetzuug sowie zur Kontrollierung des 
arabischen Textes dienten: 

1) Ms. or. Fol . 567 D) vgl. ttber dasselbe Stein-
schueider a. a. O. S. 9, Weisz a. a. 0 . S. 8. 

2) Ms. or. Hebr. 328 der Pariser Natioualbibliothek, ( = E ) 
vgl. ttber dasselbe Tascherau a. a. 0 . S. 44, Lebrecht, Hand-
schriften uud Ausgaben des babylouischen Talmud, S. 65, 
Carmoly, Revue orieutale, 1842, I I , S. 157 f. 

3) Die in den Editionen des babyl. Talmuds abgedruckte 
Uebersetzuug des Salomo ben Josef ibu Ja'kub nach den Aus-
gaben Dtthrenfurth 1802, Prag 1833 und der ed. pr. des Maim. 
Mischnakommentars Neapel 1492. 

4) Die hebr. Uebersetzung der Einleitung zum X . Ab-
schnitt nach dem Cod. X X X , 8 der Leipziger Bibliothek, vgl. 
das N&here ttber diese Uebersetzung weiter unten. 

Inbetreft' des Mischnatextes, der ftir den Maim. Kommentar 
wegen seiner Benutzung der zuverlassigsten sephardischen 
Mischnarecensioneu ganz besonders in Betracht kommt, worauf 
schon Lebrecht a. a. O. S. 22 und 36 ft1., Frankel, Hodegetica 
in Mischnam, S. 320 ff., Geiger, Moses Maimonides, Anm. 33 
(wiederabgedruckt in Geigers ״Nachgela88ene Schriften" I I I , 
Berlin 1876) hinweisen, verglich ich Rabbinowicz, Dikduke 
Soferim (Variae lectiones), Mttnchen 1867 und den Talmud 
Jeruschalmi ( = T . J . ) ed. Sitomir. 

Ueber den Wert und die Bedeutung des Maim(lni ,8chen 
Kommentars, der als der erste und vollkommenste in seiner 
Art bezeichnet zu werden verdient, da alle frttheren Versuche 
weder an Vollst&ndigkeit noch an Grttndlichkeit und Wi88en-
schaftlichkeit auch nur ann&hernd einen Vergleich mit diesem 

2 
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epochemachenden und zu alien Zeiten hochgeschiitzten, wenn 
auch nicht immer und nbcrall genflgcnd gekannten und he-
nfltzten, Werke auszuhalten imstande wiiren, haheu die Bearbeiter 
in den Einleitungen der obengcnannten Editionen ausftihrlieh 
und h&iifig geuug gehandelt, so dass wir, urn eine mUssige 
Wiederholung zu venneiden, aut diese Arheiten verweisen 
mflssen. 

Ebenso ist, zumal seitdem Aug. Mftller1) in seiner Bear-
heitung des Ihn Usaihi'a die Bedeutung einer genanen Prftfung 
spiltererTexte in lexikalischer und grammatischer Ilinsicht hervor-
gehohen und hctont hat, von den Editoren des MaimftnPschen 
Werkes auf diese heiden Punkte grosse Sorgfalt verwendet 
wordcn, so dass wir auch darin kurz sein und nur auf die auf-
falligsten Erscheinuugen hiuweisen zu mttssen glauhen. Dahei 
sei eine vorherige Bemerkung fther die Orthographic unserer 
Haudsclirilten und die uns hei unserer Bearheitung leitenden 
Gruudsatze in der Bfstimmung der Schreihweise gestattet. 

Im AUgemeiuen ist die Orthographic unserer Hand-
schriften, was die Transscription hetrift't, die bei jfldisch-arabi-
schen Schriftstellern flbliche. Die Unterschiede in den Hand-
schriften unter einander sind geriug und betreffen die Schreib-
weise eiuiger weuiger Consonanten, der teschdidirten ו und י, 
zuweilen auch יי, und den Gehrauch diakritischer Punkte. 
Wiihreud A fast stets, C meist j : = & setzt, gebraucht B da-
ftir regelinassig if. Ffir das Feminin י findet sich in A und B 
bald ה  ft, ft, }>ald auch P, wfthrend C darin sehr correct ist י
und nur ft oder ה gebraucht. A und B verdoppeln das tesch-
didirte ו und י, zuweilen auch das ל , doch daun nur im Pron. 
Fem. ^ J ' , ohne aber darin immer consequent zu sein. C ge-
braucht fast stets, von vereinzelten Ausnahmen abgesehen, in 
diesen Fallen den einfachen Consonanten. Dieser letzteren 
Schreihweise glaubten wir gegen Weisz vor der der Hand-
schriften A und B den Vorzug geben zu sollen, zumal da 8ie 
von den meisten Bearbeitern MaimCini'scher Werke, 80 auch 

 Ueber Text u. Sprachgebraacb •on Ibn Abi Uaaibi'aa .Geechicbte (י
der Aerate- in ,8itzongaberichte der kOnigl. bayer. Akadamie der Wiaaen• 
•chaften zn Mflnchen" Pbfloa.־Philol. Klaaae, MOncben 1884, 8. 888 ff. 
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von Pococke, angewendet worden ist. Auch hahen wir in den 
Variauten unter dem Text diese Ahweichungen wegen des fast 
regelmiissigen Auflretens dersell)en nicht besonders vermerkt. 
In der Setzuug des xjii^II v̂ pJl ist nur C correct. Diakritische 
Punkte werden in A sparlich, vereiuzelt nur in C gesetzt, B 
verfiihrt hieriu vorsichtiger. In der Schreihweise des aus-
lautenden langeu a herrscht in deu Haudschriften grosse Fre i -
heit, bald wird lot bald auch ^ J l geschriebeu, UJI und 
(^*A und \JJLA, \JKJ- und ^JSJ• 11. a. m. (vgl. Noldeke, Gesch. 

des Koraus, p. 252 f.) Zuweilen begegnet man in A und B 
Vocal- uud Teschdidzeicheu, doch scheinen 8ie von zweiter 
Hand herzustammen. — Der Mischnatext in E ist vielfach 
vocalisiert, wohei jedoch merkwflrdige Ahweichungen von der 
gewdhnlichen Vocalisation zum Vorschein kommen, wie sie bei 
A und B in eiuzelueu Worten von Weisz a. a. O. S. 6 ver-
zeichnet werden. Einige Beispiele mdgeu hier angefiihrt 

werden: ת ח ך נ ר ה י עי $ ל א ה ׳ ג ן ם •אךג י כ ל מ ו , ל ך א ה ןוה ׳  ״םעו

י 5 ם א ; ו 0 מ ה ׳ $ ה ץ ׳ י ח ד ׳:שוב ם ו ה ע ; כ א ת .etc ל 1) 

Grammatische UnregelmSssigkeiteu in Formenlehre und 
Syntax sowie unbekaunte lexicalische Bildungen werden an den 
betreffenden Stelleu in deu Anmerkungen verzeichnet und be-
sprocheu, weshalb wir an dieser Stelle auf eine ausfiihrliche 
zusammenfasseude Darstellung, die vou deu Herausgebern der 
anderen Teile dieses Mischuacommeutares des Oeftereu bereits 
geliefert worden ist, verzichteu zu mu.ssen glauben. 

Die hebraische Uebersetzung, die wir unserer Herausgabe 
zu Grunde gelegt haben, ist die in den Talmudausgaben ent-
haltene, die den Arzt Salomo ben Josef ibn Ja'kiib aus Sara-
gossa zum Verfasser hat, wie sich aus seiner eigenen Angabe 
l u der Vorrede zum I V . Teile der Mischna unzweifelhaft er-
giebt, wo er sich als deu Uebersetzer des ganzeu Teiles mit 
*lleiniger Ausnahme vou Abot bezeichnet. Un8 stand auch 

') Bine ibnliche, ebenao anerkl&rticbe Vocalisation hebr&ischer Versa 
•Mhilt der Midraach Hagadol Ms. Or. 1904—8 dar kOnigL Bibl. za Berlin 
0*cb Angabe Hoffmann's in •einen .Neae Collectaneen aas einer Mechilta za 
^nteronomimm" Berlin 1897, p. IV, w0T0n er ibid. p. 8 einige Beispiele 
•nfltibrL 
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zur Einleitung des X . Abschnittes eine zweite hebraische Ueber~ 
setzung zu Gebote, die in Cod. X X X , 8 (vgl. Delitzsch im 
Catalogus lihrorum mauuscriptorum etc. der Bibliothek 
Leipzig, ed. Naumann p. 295) euthalten ist, uud deren Ab־ 
schrift wir unserem Freunde Hr. Dr. Kttnstlinger verdanken. 
Delitzsch giebt daselbst deu Nameu des Uebersetzers nicht an. 
Doch ist es zweifellos, dass die uns vorliegende Uebersetzung 
der Leipz. Bibl. Jehuda Alcharisi angehSrt. Denn sie ist 80-
wohl mit der in Cod. 73 der Breslauer Semiuar-Bibliothek ent-
haltenen identisch, wie sich uns durch Vergleichung mit den 
bei Kaufmann, Attributenlehre i. d. jfldischen Religionsphilosophie 
8eit Sa'adia bis Maimftni, angeffthrteu Citaten (so z. B. aut 
Seite 497, Anm. 189) ergiebt, als auch mit Cod. Mich. 115 (vgl. 
Steinschneider, Catalogus Bodlej. p. 187—8), von welcl^ letz-
terem Steinschneider daselbst berichtet, er f&hre Jehuda Alcha-
risi als den Uebersetzer an. Nuu giebt aber Isak Abrabanel, 
der S. 3b 5 seines Rosch Amana ed. Cremona die 13 Glau-
bensartikel Maimftni'8 mittteilt, sie als die Uebersetzung Sam. 
ibn Tibbon'8 an, was auch Geiger, Jfld. Zeitschrift ftir Wissen-
schaft und Leben, Bd. V 1867 S. 245 in einer Anmerkung zu 
den Textberichtigungen Wolff8 best&tigt, die dieser zu einem 
Teile der von uns edirten hebr&ischen Uebersetzung zu geben 
versucht, wie denn auch Delitzsch Sam. ibn Tibbon als Ver-
fasser der in Cod. X I X , 8 Leipzig enthaltenen Uebersetzung 
angiebt (vgl. Catalog Leipzig, ed. Naumann, p. 285). D a der 
Text des Rosch Amana weder mit der in den Talmudeditioneu 
Oblichen, noch mit der uns vorliegenden Leipziger Uebersetzung 
0berein8timmt, S J existieren zur Einleitung de8 X . Abschnittes 
nicht, wie Abrabanel meint, (daselbst S. 3b: מנמנאו םםט בזה ה©רק 
 zwei, sondern drei Uebersetzungen. Unsere inbetreff (שתי העתקות
der Uebersetzung Cod. X X X , 8 Leipzig oben ausgesprochene 
Ansicht von der Autorschaft Charis is glauben wir auch damit 
begrftnden zu konnen, dass die durchgangig freiere, fliessende, 
ja schwungvolle, an vielen Orten jedoch auch falsche Ueber-
setzung notwendig auf Charisi hinweist, dessen leichter und 
eleganter Stil jedem Leser des Tachkemoni bekannt ist, wfthrend 
wir j a von Samuel ibn Tibbon, dem Uebersetzer des More 
Nebuchim, einen correcten, worgetreuen, aber harten, schwer-
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fclligen und trockenen Stil erwarten wfirden, Vorztlge und 
Mangel, die, wie gesagt, diese Uebersetzung nicht hat. 

Trotz mancher verlockenden Vorztlge, die die Charisi'sche 
Uebersetzung bietet, glaubten wir sie dennoch bei unserer 
Herausgabe vor der (lblichen Uebersetzung nicht vorziehen 
zu dflrfen, einerseits wegen der ihr anhaftenden Mangel der 
Incorrectheit und zur grossen Freiheit, andererseits urn auch 
darin unseren Vorgangern folgen zu konnen. W i r gebrauchten 
sie darum nur zur Kontrollierung des arabischen Textes und 
der von uns recipierten Uebersetzung. 

Inbetreft' der Geschichte der hebraischen Uebersetzungen 
sowohl, als auch der verschiedeuen Uebersetzer des Maimftni-
schen Werkes, zu denen ausser deu bereits Genannten Josef 
Alfawal ( I I . Ordnung\ Jacob ibn Abbasi ( I I I . Ordnung), 
Chaim ibn Baka und Nathaniel ben Josef Almoli (V. Ordnung) 
gehOren, vgl. das Nahere Carmoly a. a. O. 155 ff, Stein-
Schneider, Die hebraischen Uebersetzungen des Mittelalters 
1893, S. 922 ff. 

Was den Inhalt des hier bearbeiteten Teiles betrifft, der 
zu den wichtigsten und interessantesten Teilen des Kommentars 
und neben dem More Nebuchim zu den folgenreichsten Arbeiten 
Maimftni'8 gehdrt, da er fflr die daselbst behandelten Gedanken 
und ihren weiteren Entwickelungsgang geradezu epochemachend 
geworden ist, so ist Einiges hierftber bereits im Vorstehenden 
dargelegt worden. Gelegentliche weitere Bemerkungen solleu 
1 u den folgenden Anmerkungen Platz finden. 

Was die h e b r a i s c h e U e b e r s e t z u n g betrifft, so glaubten 
w i r selbst offenbare Incorrectheiten, wie etwa den Gebrauch 
des Masc. statt des Fem. und umgekehrt in den Nomina und 
^erba, oft beibehalten zu mftssen, weil uns die Uebereinstimmung 
der Hdschr. und Editionen an den betreffenden Stellen sowie 
die Vergleichung anderer Partieen dieser Uebersetzung zu der 
•Ajinahme gefilhrt hat, dass diese Mangel dem Uebersetzer 1m-
gehfiren, somit ein wesentliches Merkmal seiner Arbeit bilden, 
d&8 wir durch die tief eingreifendeu Aenderungen, die oft notig 
geworden waren, ganz verwischt batten. — Die eckigeu Klaramern 
l n a Text und in der hebraischeu Uebersetzung bezeichnen die 
•on u a 8 ausgefftllten Lftcken, die runden die erklarenden Worte 
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und Glossen de8 hebr&ischen Uebersetzers, denen im arabischen 
Texte nichts entspricht, und die eigentlich, 8treng genommen, 
ausgeschieden werden mflssten. 

Zum Schlu88 sei e8 mir an dieser Stelle verstattet, einer 
angenehmen Pflicht zu gentigen und alien meinen verthrten 
Lehrern ftir ihre Anregungen und den hohen Verwaltungen der 
k6nigl. Bibliothek zu Berlin, der Nationalbibliothek zu Paris 
und der Seminarbiblioihek zu Berlin fflr ihre Bereitwilligkeit, 
mit der 8ie mir Handschriften und Bflcher zur Benutzung fiber-
liessen, den herzlichsten Dank auszusprechen. 



A n m e r k u n g e n . 

1) Die Editionen des babylonischen Talmnds so wie Snrenhas' Mischna• 
Edition, Amsterdam 1698—1708 betrachten unseren Abschnitt pSn als den 
letzten des Traktats und lassen ihm den Abschnitt אלו הן חנחנקין als den 10. 
Abschnitt vorausgehen. In Wahrheit ist die Reihenfolge, wie wir sie hier 
bei Maimftni haben, die auch die des jerusalemischen Talmnds und der Miachna-
ansgaben iat, die natiirliche und dem Znsammenhang entsprechende. Denn, 
nachdem im vorigen 9. Abschnitt die Todeastrafe der Enthanptung in ihrer 
Anwendang anf den רתח bebandelt nnd die עיר חנדחח IX, 1 nor erw&ht wnrde, 
fkhrt die Mischna hier X,4 — nach einer kleinen Digression Qber den Anteil 
an der znkflnftigen Welt — fort, das Nfihere Qber die letztere darznlegen1). 
Die Hdschr. C hat den ganzen X. Abschnitt wegen der gleichartigen, der 
Religionsphilosopbie gewidmeten Inhaltes nnmittelbar •or Aboth gesetzt. An 
dieser Stelle heisst es daselbst: וילך אן סקס היא אל»רק סן סנהדרין וכתבנאה הנא. 

9) Jes. 60,91. 
3) Die Ausgaben nnd Raaehi an dieser Stelle, sowie schon die ed. pr. 

der Mischna haben hier den Zusatz מן התורה, wonach also auch derjenige an 
der zukQnftigen Welt keinen Anteil hat, der an die Auferstehung glanbt, 
aber bebauptet, 8ie 8ei ana der Thora nicht zu erweisen. Diese jetzt iibliche 
Leseart ist sicherlich ein spfiterer Zusatz, denn einerseits haben 8ie die una 
•orliegenden Handschriften und Mischne Thora, Hil. Teschuba I I I nicht — 
und dass Maim, die besten und zuverlSssigsten Mischnavereionen benutzt hat, 
ist bekannt, •gl. darflber Qeiger'8 Mose ben Maimon, A. 33, Lebrecht a. a. 
0. S. 22 und 36 und Frankel a. a. 0. 8. 325 — ebensowenig Meir Halewi 
in sainem Kommentar zu Sanhedrin u. d. T. יד רמה, der המפר בתתית המהיס 
liest, andereeits wire es nur schwer begreiflich, wie diese also •erpOnte Meinung 
•on Hillel, Sanhedrin 98b dennoch aosdriicklich behauptet werden konnte. •gl. 
anch Aaarja de Rossi's 92 .8 מאור עינים der edit Cassel 1866 und Anm. 
daselbst 

>) •gl Hoffmann's Miaduuyoth-Edition IV, S. 188 A. 1, Berlin 1894. 
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4) Exod. 15, 26. 
 בעקרים מן ist mit Uebersetzung Leipzig mit אצול ם; אלאעחקאדאת (5

 Prinzipien der Dogmen" und nicht, wio es Ibn Ja'kfib thut, mit,, . . .האסונות
-die Dogmen, Glauben״ איאעחקאדאת zu iibersetzen, denn dass בעקרים באמונה
a&tze" sind, beweist schon der Plural. So Qbersetzt auch Kaufmann a. a 0. 
S. 120 die Worte Jehuda Halewi's Cusari 1,13 ^ > ! , ^\jcix.\ ^. «nicht 

ein Dogma" 
6) Mit *ju..£Jl \J>\ bezoichnet Maim, sonst ,die Thoologen" oder 

wie Munk, Guide des thirds, I S. 08 A. 3 sagt: l'auteur ontend par ^ J - \ 
168 docteurs de toutes les sectos roligieuses". Trotzdom glaubte ich mit 
,,Anh&nger einer positiven Religion", uud hier speziell nGlaubensgenossenM 

flbersetzen zu miissen, weil die im Folgenden dargestellten abatrnsen Moinungen 
unmOglich religiOsen FOhrern angehttren kOnnen. — *•*Jj^ wird •on den 
Ueberaetzern gewOhnlich mit תורה oder רת wiedergegeben, •gl. Peritz, Sefer 
ha־Mizwoth des Maimonides, Breslau 1882, p. H Aran. I . 

7) Der Ansdruck שבוש hat Wolf a. a. 0. beanstandet, jedoch mit Un-
recht. שבוש wird wohl hftnfiger mit .Irrtum" zu iibersetzen sein, h&ufig genug 
aber mit ,,Verwirrung" wie auch Charisi, More 11,26 ^•c- u*j.<£o j»bb 
^ y i J L j l mit דבר משבש דעת המאמין iibersetzt, wo allerdings Sam. ibn Tibbon 

das Wort מבלבל setzt. In demselben Sinne gebraucht 08 Charisi im Tach-
kemoni, C. 26 (ed. Constantinopel 1688, p. 63 b Z. 8) וההגדות אשר בם הרעיונות 
 wo doch nicht von irrigen, sonderu •on konfusen, verwirrten Gedanken משתבשים
die Rede sein kann. Uebrigens stimmt auch die Uebersetzung des Leipziger 
Codex in dieser Hinsicht mit der unserigen iiberein, sie lautet: והשתבשו בו המחשבות 
 .*בוש גדול

8) Zu m$ol •gl. Mttller a. a. 0. 8. 898 und Fleischer, Kleiuere 
Schriften 1,2 S. 400. 

9) 0^5 wird bier, abweichend •on dem gewOhnlichen Gebrauche, un• 
perottnlich konstraiert. Im iibrigen aber, dem klaasischen Gebrauche der 
Ju^duJ! 121»1ל entsprechend, mit impf. verbunden. 

10) ewa dient bei den Rabbinen im Gegensatz zu דרש ,allegorische 
Deutung" zur Bezeichnung des .einfachen Wortsinns" •gl. Bacher, Revue 
dee Etudes Juives X X I I I , p. 311, dereelbe, Die Bibelexegeae Mose Maim&ni's, 
Budapest 1896, S. 29. Munk, Guide I I , S. 242 A. 1. 

11) Das hier and weiter unten after gebrauchte i ist daa im Hebr&• 
iachen nnd Arabischen gebrauchte lamed auctoris. 

12) p0M« ist der Plural •on סוק• .Vers". Die Uebereinstimmung der 
una Torliegenden Mscr. in der 8chreibung dieses Wortes bestirkt uns in dar 
Annahme, dass diese Form die •on Maim, gebrauchte Pluralform dieses Wortea 
ist und nicht, wie Munk a. a. O. I , 8. 829 A. 4. angiebt, die irregul&re Form 
-welch letztere somit zu korrigieren ware. — Die Arabisierung hebri ,•ואסיק
ischer Ausdrflcke iat bei jfldisch-arabischen Scbriftstellern nicht selten anzu-
treffen. 80 weiat schon Munk, Notice •nr Abou'l-Walid, S. 166,1 auf daa 
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Wort '*-«̂  ,entstanden ist מתיבתא bei Abulwalid, das aus dem talmudischen »נג
oder das. S. 180,1 auf das Wort XA^L^aJ! hin, dem das spathebriiische 
 zu Grunde liegt. Maim, nrabisiert hebraische Worte einfach durch הם׳גטנים
Vorsetzung des arab. Artikels, wie unser Text des Ofteren zu beobacbten dio 
Golegenheit bietet. 

18) muss hier im Sinne von ״Wortsinnu gebraucht sein, vgl. 
hierzu die 3. Mischna des X I . Abschn. unsercs Traktats, wo es von den Sad-
duziiern heisst: sie stiltzen sich auf mvvi was da nichts Anderes 
bodeuten kann, als dass sie sicli auf den iiusseren Wortsinn stiitzen. 

14) Die richtige Lesart scheint A enthalten zu haben, nur ist das vor-
letzte י in ו zu korrigieren, was in unserem Texte geschehen ist. 

15) Nach iLoiwii' ^.  steht hier in den Haudschriften mit Ausnahme נ.י
von C, dessen Leseart wir in den Text aufnahmen, der Norn., der sohr wohl 
von M. kann gebraucht wordeu sein, wie wir dies weiter unton aus vielen 
textkritisch gesicherten Beispielen ersehen konnen. Diese Auflosung der 
klasaischen Regel ist im spateren Arabisch durchaus nicht selten, vgl Mailer 
a. a. 0. S. 916, Landauer, Einleitung zu seiner Edition des a J ^ I U J 0 ' 
o!jl«;:£^I, p. X V I uud Goldziher, Wiener Zeitschrift zur Kunde des Mor-
genlandes, I I I p. 80. 

16) Eigentlich mttsste es hier ויסחדלו; עייי זעמהש heissen, doch scheint 
hier eine jener Verwechslungen der Priipositionen vorzuliegen, wie sie in jQd.־ 
arab. Schriften h&ufig erscheinen, vgl. Landauer a. a. 0. p. X V I I und Gold• 
ziher in ZDMG, XXXV. p. 778. 

17) Hier ist mit B ואמא zu lesen, worauf das v-J in J<-JL& hinweist 
18) Daa hier gebrauchte אלאססימ ist in einer hier passenden Bedeutuug 

in den Lezicis nicht zu finden. Dozy iibereetzt mit ״renom, reputation", 
doch giebt das hier keinen Sinn, ebensowenig wie der Plural von c c o e l u m , 
tectum (Freitag), der auch lautet Vielleicht ist hier der Plural a u ; « J 
.Namen* zu lesen, eine Form, die sich z. B. in der Einleitung zu Menachoth 
bei Pococke S. 425 des Apendix notarum findet. 

19) Ftir das selten gebrauchte ^ L * mit ^ (vgl. Dozy 8. v.) kann 
ansere Stelle als Beleg dienen. 

20) t<£y~ ״wert sein", I I I ,ebensoviel wert sein" (Wahrmund). Maim, 
gebraucht hier die I . Form in der Bedeutuug ,gleich sein", wie in der 
klasaischen Sprache die V I . und V I I I . Form. 

21) Das hier von M. mit 80 grosser Ausfiihrlichkeit behandelto Gleich-
nis ist in seinen Grundzflgen bereits von Bachja ibn Pakuda in seinen 
-Herzenspfliehtenu IV,4 verwendet werden. Doch ist der eigent״ חובות הלבבות
liche Erfinder dieses Gleichniases Gazzali, dessen Einteilung der irrigen 
Anschauungen der Mensehen inbetretV der eschatologischen Diuge in מאזני גדק 
I I . (ed. Goldenthal 1839) S. 18 flf. eine merkwtirdige Aehnlichkeit mit der 
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Einteilung Maim.'s hat. Er teilt sie namlich in vier Gruppen ein, die aller-
dings inhaltlich von den Gruppierungen M.'s abweichen, wie dies ja bei den so 
verschiedenen Standpunkten und Tendenzen, wie sie sie beide vertraten, nicht 
anders cu erwarten ist. Zweifellos ergiebt sich jedoch hieraus die Abh&ngig• 
keit MaimAni's sowohl als Bacbja's von Gazzali. 

22) JLi findet sich weder in der I . noch in der IV. Form in der hier 
gebrauchten Bedeutung wsich denken, sich etwas vorstellen" in den Lexicis. 

 ist ,אדפע statt נדםע wie das darauf folgende ,ואעמד statt ונעמיך (28
maurischer Gebrauch. Vgl. Fleischer ,,Jfldisch-Arabisches aus Magreb* Z. 
D. M. G. X V I I I S. 339 und Weill a. a. 0. S. 10. Einleitung die Bemerkung 
NSldeke's. 

24) u׳*-o ist hier wie die Negationspartikel 1̂ gebraucht, welchen 
nachklassischen Gebrauch Mflller a. a. O. S. 918 bei Ibn Abi Useibi'a ver-
zeichnet. Vgl. jedoch Fleischer, Kleinere Schriften I . 1 S. 147, wo es in 
diesem Sinne auch als klassisch zulassig erscheint. 

26) vgl. Anm. 23. 
26) Die letzen Worte ״thOrichtes Zeug in Wahrheit- ist eine sar-

kastische Erganzung des jenen in den Mund gelegten, unvollendeten Satzos 
seitens und im Sinne des Verfassers, als eines ideal denkenden Mensehen. 
Der hebr. Uebersetzer scheint das missverstanden zu haben, was wir darum 
in Klammern gesetzt haben. Vgl. Wolff a. a. 0. S. 316, 9, der dies iiber-
sehen hat. 

27) SprQche der Vater IV, 7. 
28) vgl. Anm. 23. 
29) Prov. 26, 6. 
30) Spruche der Vfiter I , 3. 
31) Denselben Gedanken fflhrt M. weiter aus: Abot I , 3 und Mischne 

Tora, Hilch. Tesch. X, 1. 2. 4. 6. Bewusstsein der guten That und lautere, 
ideale Gesinnnng machen die That zu einer guten. Vgl. hierzu auch Bachja 
a. a. 0. V, 5. Als gemeinsame Quelle beider wird wohl Aristoteles' Niko-
machische Ethik V I . 13, V I I I . 16 bezeichnet werden kOnnen 

32) T. B. Aboda Zara 19 a. 
33) P8. 112, 1. 
34) Ueber den halachischen Midraach Sifre vgl. Hoffmann, Zar Einleitung 

in die halachisehen Midraschim, Berlin 1887, S. 61. Dass es Maimuni, bei-
l&nfig bemerkt, mit den Bezeichnungen ספרא, der den halachischen Midr. zu 
Lev., nnd ספרי, der den zu Num. u. Deut. umfasst, nicht genau nimmt, hat 
Bamberger, Challa Anm. 68 nachgewiesen. Die hier zitierte Stelle befindet 
sich auf 8. 79 b der Friedmann'schen Edition. 

36) Deut. 11, 13. 
36) ^ ^ t : i m v i . St. mit Q £ bedeutet gewOhnlich: .he feigned himself 

(1. a. blind) in respect of the eyes" (Lane), hier dagegen hat es die Bedentnng 
.blind •ein". 
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37) So sagt auch Gazzali a. a. 0. S. 14 mit fast denselben Worten: 
 ועל הדרך חזה נטו ק*ח חצופים וחאלחיים מהפילוסופים עד שזקני חצופים פרסמו ואמרו מי
 .שיעבוד האל להשיג גמול או לאימת עונש הוא נבל

88) Vgl. hierzu T. B. Sota 31a, welche Talmudstelle Maim, hier im 
Auge za haben echeint. 

39) Auf den hier dargelegten Entwicklungsgang des Mensehen Bedacht 
zu nehmen und ihn fUr die Padagogik nutzbar zu macben, empfiehlt M. Hilch. 
Teach. X, 6. 

40) Sprflche der V&ter I , 11. 
41) T. B. Pesachim 50b. Diesen talmudischen Satz wendet Maim. 

Misch. T. Hilch. Tesch. X, 6 sowie Talmud Tora I I I , 6 zur Begrttndung der 
Pflicht ununterbrochenen Thorastudiums an. 

42) Rationeller als im Folgenden setzt M. seine Ansicht vom Wesen 
und Werte der Hagada More Nebuchim I I I Cap. 47 gegen Ende anseinander. 
Hier wie dort giebt er seiner Verachtung gegeniiber diesen Ansdruck, die sei 
es in tibertriebener blinder Verehrung fflr die Worte der Weisen sich sklavisch 
an den Buchstaben klammern und ihre in poetischen Bildern und ratselhaften 
Allegorien sich bewegende Sprache wortlich nehmen, sei es in dQnkelhafter 
Selbstiiber8chatzung und Unkenntnis wahrer Weisheit Qber die Weisen mit-
leidig die Achaeln zucken und ihre Ausspriiche, deren wahren Sinn sie nicht 
erfassen, weil 8ie an der Oberflfiche bleiben und in da8 Innere einzudringen 
sich nicht bemOhen, als sinnlos und thSricht belacheln und bespOtteln. Dem 
gegenflber miisse bemerkt werden, dass die hagadischen Erz&hlungen der 
Weisen betrachtet sein wollen Lryef (j׳^i.J ^ xjyciJl ; o]^Jl £*̂  JLc^ ־<
p^s ^ J (Munk, Guide I I I , 97a d. arab. Teiles) ״wie poetische Alle-
gorien, deren Sinn dem Vernunftbegabten nicht verhflllt bleibt", diese Art 
poetischer Schilderung sei in jener Zeit iiblich ge wesen: ׳Mb.bit W5U.J <^^JU 
iLyuiJl J ^ ' J W I * ^ J l 0jL*z~* u5׳ J J J I L ^ U J U ^ I J C ,UJJ ! « £ 1 5 Js 

wund es bedienten sich alle derselben, wie sich (heute) die Dichter der 
dichterischen Redeweisen bedienen". Mit Recht sagt Joel: ,Die Religions• 
philosophic des Mose ben Maimon" S. 78: ״Maimdni kann, obwohl ihm in 
dar geistigen Auffaassung der Hagada Manche vorangegangen, dennoch mit 
Recht als der Erste genannt werden, der das wahre Wesen derselben mit der 
ihm eigenen Priziaion richtig bestimmt hat." 

48) J A > ( j i in einer an dieser 8telle annehmbaren Bedeutung ist in 
den Leiicis nicht zu finden. Dagegen passt wohl die Bedeutung ״tellement 
que", wie es Munk, Guide I I I p. 296 iibereetzt. 

44) u5s^0u glaicb den hebr. כל שכן kommt bei M. 8ehr h&ufig vor. 
J O . 

Nach .Jewish Quarterly Review" Vol. IV p. 327 ist es dem ^ ^ J > • an 
die Seite zu setzen und gleich diesem in der klassischen Sprache gebraucht. 

46) J U >  to pat down (Lane); diminuer, dfegrader (Dozy) ist in der ״
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IV . Form in den Lexicis nicht zu linden, die hier von M. in dor Bedeutung 
der I . F. gebraucht wird. [Spanisch-Vulg. IV = I , Seybold.] 

46) Deut. 4, 6. 
47) Wen er hier apeziell im Auge hat, liisst sich zwar mit Sicherheit 

nicht sagen. Denn im More I Cap. 66, wo er von thOrichtom Missbrauch 
seitens vieler Dichter und Schriftsteller spricht, einerseits Gott mit positiven 
Attribnten und Ehrenwortern zu iiberhaufen, die richtig verstanden nur zur 
Verkleinerung, Schmiihung, ja Liisternng Gottes beitragon, andererseits die in 
der Schrift und von den Propheten gebraucbten Attribute Gottes wOrtlich und 
buchstiiblich aufzufassen, fUgt er in seiner nachaichtigen und bescheidenen Weise 

m 
hinzu: U ; i ±±XA ,-xJlc ^JijJiJ! .j^^^ ^^c. o*.ea^ bl^j. (Munk, 

a. a. 0. I . p. 74b oben) und verzichtet auf Nennung einea Namens oder 
Werkes. — Ueber die Prediger und Volksredner ist M. im Allgemeinon nicht 
gut zu sprechen. More I I C. 29 gegen Ende sagt er: ולא כסו שיעשו הדרשנים 
 Vgl. auch Senior .והמפרשים העניים אשר יחשבו כי ידיעת םי׳ המלות היא החכםה
Sachs, Ha-Teebijja I S. 43 A. 2. und K&mpf, Nichtandalusische Poesie anda-
lusicher Dichter, 1858 Bd. I S. 164 und 174, wo das denselben Motiven ent-
sprungene abfiillige Urteil MaimQni's Qber Josef ibn Zadik und Gabirol mit• 
geteilt wird. — Wahrscheinlich aber sind es die franzOsischen Prediger, auf 
die er hier anspielt, von denen wir es genau wissen, dass sie sich der Er-
klarung Maimftni's mit gTosstem Eifer und tiefster Erbitterung entgegengestellt 
haben. Von ihnen sagt Simson ben Abraham im כתאב רסאיל ed. Brill, S 108: 
 ,So sagt auch Meir Abulafia .אלו הצרפתים שנמנו ואנ־רו יש גוף ונשמה לעולם הבא
der bekannte Antimaimflnist, in seinem Sendschreiben an Moses b. Nachman: 
. ואעמוד על ספר המדע  אף כי דברי רבותיט רבני צרפת דברי תורה הן ואין צריכין חזוק . .
 אשר דבר בהלכות תשובה על העולם הבא שאין בו גוף וגויה קנא קנאתי לצור ישראל וקדושי
woraus hervorzugehen scheint, dass die entgegengesetze Meinung bei den 
 fest und sicher gestanden hat, auf die er sich sttitzen und berufen רבני צרפת
zu kftnnen glaubt Bekannt ist der Ansspruch Abraham b. David's ana 
Posqui&res, eines der berflhmtesten franzOsischen Talmudisten, in seinen 
zu Misch. Tora Hil. Teachuba V השטת I I I -die angefdhrten Talmud) וכS אייה :1 ,
stellen) ויהיו העמדות כמשמען וכפשומן ולא . . .  מוכיחין כי בגויתם ים עומדים חיים .
 .Vgl. auch Munk a. a. O. I S. 34 Anm. 1 .יהיה משל

48) Hiob 13, 6. 

49) Kobez I I S. 26 a I I . Sp. spricht M. in dem Briefe an die Gemeinde 
Marseille trotz seiner Bewunderung fQr die Astronomie sein Verdammungsurteil 
fiber die Astrologie aus: דעו רבותי שכל אותם הדברים של גזרת הכוכבים שהם אומרים 
. אינם דברי הכמה כלל אלא מפשות וראיות ברורות יש לי .  יארע כך ולא יארע כך .
 Auch hfitte sich nie ein griechischer .שאין בהן דופי לבםל כS כקרי אותם הדברים
Gelehrter mit diesem Unsinn beachaftigt, den die Chaldaer geschafifen und ihm 
fclschlich die Bezeichnung הכמה beigelegt hatten. Vgl. auch M. T. Hil . Abode 
Zara X I , 9 und More I I I . C. 37 Mitte. 

60) Er deutet hier auf die vorbereitenden Disziplinen der Philosophic 
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hin, deren Notwendigkeit fdr eine griindliche pbilosophiscbe Bildung er an 
vielen Stellen seiner Werke mit grossem Nachdruck betont. 

, צ«ן^1 (61 o . od. j j i . i iat in den Lex. nicht zu finden. Im IV. St. 
bedeutet es auch .die Tone, das Instrument harmonisch stimmen" (Wahrmund). 
An diese Bedeutung lehnt sich wohl Maim, hier an. — Eine ahnliche Phrase 
Eitiert Mailer a. a. 0. S. 97b aus Useibi'a (Verb, im I . St.): UaJ 1<>50J0» 
*Jail £.aj' ״gerade 80 ist's mit dem Worte" I . 27, 4. 

62) Zur Einteilung der Philoaophie bei Maim, ist sein סלוח הגיון S. 14 
zu vergleichen. 

63) ^ !  ist in den Lexicis nicht כלל in dem bier gebraucbten Sinne כ
verzeichnet, bei M. jedoch nicht selten, vgl. Bartb a. a. 0. S. 15 מן טי אלאכר. 

54) Uebcr dio Weisheit Salomo's spricht M. ausfOhrlich in seiner Ein-
leitung zur Mischna, von Pococke fiilscblich .Einleitung zu Seder Seraim" 
genannt. Vgl. Pococke a. a. 0. S. 93f. 

55) Prov. 1.3. 
66) Jnd. 14,12. 
57) Das Niihere iiber רוח הקדש siehe Brecher, Transcendentale Magie 

und magische Heilarten im Talmud, Wien 1850 S. 6; Langen, Das Judentum 
zur Zeit Christi, Freiburg 1866 S. 293, Weber, System der altsynagogalen 
palii8tinen8iscben Theologie, Leipzig 1880 S. 184. 

68) Vgl. T. B. Bcrachoth 18 b. 
69) I I . Sam. 23,20. 
60) I I . Sam. 23, 16. 
61) Vgl. hierzu T. B. Baba Kama 60 b. 
62) T. B. Baba Bathra 15 a. 
63) Falsch Qbersetzt Poc, der das י ת -missveratanden und als Zeit מ

partikel aufgefasst hat: .׳!uod locutus est Ezekiel, Parabolam fuisae..." 

64) T. B. Sanhedrin 92 b. 

66) *J.I statt des regelmaasigeu ^ - . 1 gebraucht. Vgl. Mailer a. a. 0. 
S. 891, der das haufige Vorkommen der Femininendnng 0 statt der Endung^. 
verzeichnet 

 E״
kann hier nur als imperf. des I חלאום (66 I I . St von ^ betxachtet 

werden, dann muaate 68 aber תלאים lauten. 

67) Nam. 21, 5. 
68) o u hat in der klaasischen 8prache den acc. bei aich, wogegen 

hier der nora. gebraucht wird, wie daa מהתם beweiat. Vgl. Miiller a. a. 0. 

8. 916—17, wo diese Erscheinang bei *-aiciil Q S und im Spatara-
biachen als eine fast regelmKsaige angeaeben wird. 
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69) Kohelet 12, 10. 

71) ^ l a U J = *0זז/̂  Element (Freyt.) ZDMG. L. S. 744 bemerkt ,•נ0־־<
Goldziher gelegentlich oiner Emendation, dieses Wort ״erscheine immer mit 
 .transscribiert", was sich jedoch in keinem meiuer Mss. findet ת

 muss mit B. ohne Nnnation geachrieben werden, da es hier בזיו־ (72
eine generelle Verneinung auadrQcken soil, die uiemals die Nunation haben darf. 

73) Ps. 31,20. 
74) T. B Berachoth 17 a. 
76) Urn diese Bemerkung zu verstehen, muss man sich an Maimftnis 

Unsterblichkeitslebre erinnern. M. lehrt namlirh die Unsterblichkeit nicht der 
Seele im Allgomeinen, sondern des verniinftigen Teiles derselben, des Geistes, 
oder wie er ihn More I C. 41 Anf. (Munk a. a. 0. I . 47 a) nennt: (j׳*•*•^ 

AJib'Lul und von ihm sagt: oj+'A !»XJU ^ W ^ O ^ I ^Ji-Jl 

und zwar, im Gegensatze zu Alexander Aphrodisias, des erworbenen Geistes, 
des vote fnixrrjios [JJU^^O ^V.6̂ .). Vgl. More I I I . C. 27 und Joel a. a. 0. 
S. 26. Er laast daruin auch hier folgerichtig die Seele nur insofern unsterblich 
sein, als sie das מעלום, vovs {TI/XTIJTO? ist, denn die intellektuelle Seele, der 
erworbene Geist, ist rait den erworbenen Ideen. dem Gewussten, identisch. 
Munk a. a. 0. I p. 277 A. 3. Joel a. a. 0. S. 24. Urn also die Unsterblichkeit 
zu erlangen, ist es notig, die Ideen, die intellegiblen Formeu, zu erfaasen und 
sich zu eigen zu machen, wie denn auch M. More I I Cap. 27 Mitte nur von 
Seelen der geistig und aittlich bervorragendcn Mensehen sagt, dass sie un• 
sterblich seieu. Ausfflhrliches fiber die Unsterblichkeitslehre M.'s siehe Scheyer, 
Das psychologische System Maimuni's 1845 S. 30 ff. u. 72. 

-die Hervor״ ,bedeutet hier, wie der Zusammenhang zeigt מהרה (76
ragenden, die Beruhmten", was sich aber in den Lexicia nicht findet. M3. Leipzig 
Qbersetzt es mit בקיאי הפילוסופים. [Vocabulista im Arab. ־. = egregius,Seybold.] 

77) Die hebr. Uebersetzung ולהיות בכבוד הזה ist zu frei. Naher kommt 
dem arab. Originale die Uebers. Leipzig: ויהיות בכלל הזה. 

78) Die Uebersetzung Leipzig hat hier ואדראכהא gelosen, denn aie 
hberaetzt כי הוא סבת קיומה והשגתה אותו, was aber offenbar falsch ist, wie der 
Zusammenhang ergiebt. 

79) Vgl. Zeller, Philosophie der Griechen * I I , S. 604 Qber die Un-
Bterblichkeit bei Aristoteles, der dem denkenden, also hflheren Teil der Seele 
Unsterblichkeit zuschreibt, w&hrend der empfindende, fUhlende, wollende, mit 
einem Worte der niedere Teil der Seele mit dem KSrper zugleich dem Unter-
gang anheimlallt. vide Met X I I 6 -9 und Schrader in ,,JahrbQcher fttr 
cla88iache Philologie" 1860 S. 102 .Ueber die Unsterblichkeitalehre dea Ariato-
teles": nDer Mensch ist Bomit als denkendes Wesen, das Denken im hOchsten 
Sinne ganommen, unsterblich." 

80) Dent 22, 7. 
81) Kiduschin 39 b, Chidin 142 a. 
82) Num. 16, 81. 



— 31 — 

83) Sanhedrin 64 b, 90 b. 
84) I . Sam. 25, 29. 
86) Jes. 64, 3. 
86) Berachoth 84 b, Sanhedrin 99 a u. s. 
das I ,נעינך (87 I . Form von ^,^c med. . ist, zeigt die Umwandlung 

der med. $ zu med. ^ der spateren Zeit, worauf auch Mailer a. a. 0. S. 
894 hiuweist. 

88) V. Form von ^•^9 fahrt nur Dozy in der hier gebrauchten Be• 
deutnng 6״tre tranquille" an. 

89) Deut. 28, 47. 
90) Vgl. A. 87. 
91) Spriiche der Vfiter IV, 2. 
92) Dem arab. Texte entsprechend mQsste esheissen: אותם המעיקים כולם 
98) Eden uud Gehenna haben nach M. nur auf das irdische, diesseitige 

Leben Bezug, da es ja, wie wir oben gesehen haben, im znkiinftigen kein 
sinnliches Fflhlen nnd Bediirfcn, also auch kein Geniesscn und keine Schmerz-
empfindung giebt. 

94) Vgl. T. B. Aboda Zara 3b, Nedarim 8 b. 
95) Ueber die AuflOsung der Konatrnktion im Verbal.satze, wie sie hier 

durch Voranstellung des Subjects bowirkt wird, wofiir auch im Weiteren 
einige Beispiele anzufflhrcn sein werden, sieho AusfQhrliches MQller a. a. 0. 
S. 910 u. f. 

96) Mai. 3, 19. 
97) Jes. 33, 12. 
98) Vgl. hierzu T. B. Berachoth 18 a u. b 
99) Dass איישאס bei Maim, nicht Syrien, sondern Palastina bezeichnet, 

hat Bamberger, Challa S. 22 A. 67 aeieigt, zn dessen Belegen auch der vor• 
liegende hinzuzufflgeu ist. 

100) Wortlicher ist hier Uebersetzung Leipzig, die mit עד אפסי ארץ 
tibersetzt. 

101) Berachoth 34 b, Schabbath 63 a, Sanhedrin 99 a u. s. 
102) MerkwQrdigerweise hat auch die Uebersetzung Leipzig an dieser 

Stelle die Worte: עשיר ורש, was im arab. Texte auch nicht einmal ange-
dentet wird. 

104) T. B. Schabbath 30b 
106) Zu גלוסקא = x6Ut~ Kncheu und 1 = ת ל י מ * « X l t o v Wolle vgl. 

Levy, Neuhebr. und Chald. WOrterbuch s. v. 
106) Jes. 61, 5. 

107) o i > im I I I . Stamm ist dem hier gebrauchten Sinne ״in Wahr-
heit sagan, aufrichtig meinen" in den Lezicis nicht za linden. 

108) Prov. 26, 4. 
109) Jes. 11, 9. 
110) Micha 4, 4. 
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111) ^ ^ 9 ,,quelquefois on pent aussi tradaire » appartenir « 14 (Doty), 

j j qui appartient k quelqu. (Beaussier). 

112) Jes. 42, 4. 

113) y u im X. Stamme ntrouver otrange, absurde" (Doty). 
114) nbegehren, wflnschen" ist im X. Stamme in den Lexicis 

nicht verzeichnet. 
 wie P. und wahrscheinlich auch C. liest V. Stamm - תמנאחהא (116

von ist gegen die Regel unverkUrzt geblieben, oder sollte M. diese 
Wurzel als tertiae hamzatae behandelt haben, was sich nber in den Lexicis 
nicht findet. Vielleicht liegt hier ein umgekehrter Vorgang vor, als wir ibn 
in der Vulgar8prache seheu. Wahrend n&mlich dort die tertiae hamzatae in 
ult. ^5 flbergegangen sind, vgl. Spitta, Gram, des arab. Vulgardialekts von 
Aegypten, Leipzig 1880 S. 222 mag hier vielleicht umgekehrt ein urspriing-
liches ult wieder in ult hamz. verwandolt worden sein. Doch erschcint 
uns diese Vermutung wenig wahrscheinlich. Vielmehr ist anzunehmen, dass diese 
Schreihweise infolge der Dehnung dieses Vocals in der Aussprache entstauden ist. 

116) P8. 2,7. 
117) Jer. 31, 33. 
118) Ezech. 36,26. 
119) Ps. 32, 9. 
120) ,Quod perfectioni ipsius obstat", wie Poc. die Worte פא ימנעה? 

-Ubersetzt, ist ungenau. Es miisste vielmehr heissen: a quo eum per אלכמאל
fectio retrahet. 

121) Ich habe mich gegen P. mit den Hndschr. fiir die V I . Form 
entschieden, trotzdem auch die V. Form einen hier annehmbaren Sinn geben 
wiirde und sie zudem, wie Kaufmann a. a. 0. S. 425 An. 97 behauptet, sich 
mehrmal8 bei M. findet, weil die V I . Form von M. im More viel hiufiger ge-
braucht wird. Munk a. a. O. I . S. 235 A. 1 giebt, gestutzt auf das Kitfib 
al-Ta'rif&t, fur diese Form folgende Bedeutung an: permottre une expression 
impropre, c'est k dire, d'etre facile sur les mots qu'on emploie et de ne pas 
s'attacher a leur sens rigoureux, lorsqu'on veut exprimer une id6e pour laquelle 
on ne trouve les termes propres, die fdr unsere Stelle genau passt. 

 der Hdsch. G. und des Pocock'schen Textes ist vielleicht als לרפיע (122
Object zn לנמהס zu denken, als welches es statt des acc. st&nde, da ja der 
Gebrauch des ^ statt des acc. in sp&terer Zeit nichts Seltenes ist vgl. 
MMler a. a. O. S. 906. Sicherer ist jedoch die Leseart von A. n. B. אלר«יע, 
die wir anch in den Text aufgenommen haben, wonach es als das zu אלגרץ 
zugehQrige Adjectiv za betrachten ist 

123) Ueber die Bedeutung des Wortes אפיקורוס im Talmud u. rabbinischen 
Schrifttum, das M. f&lschlich von םקר frei machen ableitet siehe Hamburger, 
Real-Encyklopedie 3 S. 66, Delitzsch. Es Chaim S. 304 A. 

124) Sanhedrin 99 b. 
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126) Dass unter ספרים החיצונים haretische Schriften zn verstehen 8ind, 
ist eine im Talmud Sanhedrin 99b vertretene Ansicht, der 8ich M. hier an-
schliesst, und die auch in der That die alleinig richtige zu sein scheint. Denn, 
wenn auch dieser Ausdruck sonst, wie Hoffmann a. a 0. S. 189 A. 12 mit 
Bemfung auf eine Stelle im Midrasch Kohelet 12,12 zeigt, alle nichtkanonischen 
Schriften bezeichnet. so milssen doch an unserer Stelle nur hftretische Schriften 
gemeint sein, wenn das Lesen derselben so verpSnt wird. 

126) M. acceptiert hier eine Sanhedrin 100 b ausgesprochene Ansicht, 
ohne sie genauer zu prflfeu. Denn auff&llig ist es doch immerhin, daas diese 
Ansicht die Schriften eines Mannes ohne Weiteres — denn der hier erw&hnte, 
in unseren Sirachauagaben nicht vorhandene, wahrscheinlich also nnechte Aus-
spruch ist zu harmlos, als dass dieses harte Urteil berechtigt w&re — verdammt 
und zu lesen verbietet, dessen Ausspriiche der Talmud selbst gelegentlich 
zitiert, so auf derselben Seite unten, Chagiga 13 b und sonst. Vgl. hierzn daa 
Nahere Geiger, Urschrift S. 200f. . m S 

 ,das unsere Ms. hier an Stelle von aJ? nverfassenM gesetzt haben ,ולף (127
• 

hat prima I in primae ^ verwandelt, in welcher Form es sich in den Lexicis 
nicht findet Die Umwandlung erklart sich aus der nahen Verwandscbaft des 

t 
I u. j , infolge deren z. B. jedes mit Damma versebene ^ in t umgewandelt 
werden kann. Vgl. hierQber Fleischer a. a. 0. I , 1 S. 63. Im Neuarabischen 
ist diese Umwandlung, zumal im I I . Stamme, ganz regelm&ssig, so dass der 

I I . St. von JJl ,er hat zum Essen gegeben" ebenso gesprochen wird wie 

im I I . St ,er hat zum Stellvertreter ernannt". Vgl. Spitta a. a. 0. S. 220. 

 .his to ire, l&gende" (Dozy) ״ ist zu lesen als plur. von וסיר (128
129) Ueber M.'s Abneignng gegen Poesie, die hier in 80 drastischer 

Weise hervortritt, vgl. Kerem Chemed V I I I , 30 An. 7 und Jeschurun I I 26flf. 
Kampf, a. a. 0. Bd. I S . 164. 

180) Poc. liest ברקיקה, was aber falsch ist, da es ein aolches Wort in 
einer hier annehmbaren Bedeutung itn Arab, nicht giebt Wahrscheinlich liegt 
hier ein Vereehen des Copiaten oder ein Druckfehler vor. 

131) Vom שם המפורש handelt M. ausfiihrlich More Nebuch. I , Cap. 61—62. 
182) T. B. Baba Mezia 58 b. 
 muss gestrichen werden, da es grammatiach unhaltbar Lit אנהא (138

und den Zusammenhang dnrchbricht. 
184) Die von Wolff a. a. 0. S. 117,29 geltend gemachten Bedenken 

gegen die hebr. Uebersetzung an dieser Stelle werden wesentlich gemindert 
durch die einfache Correctur das in den Talmudeditionen enthaltenen ולא in 
das ולו der Hndachr. u. ed. pr. Allerdings bleiben auch jetxt gewisse Unge-
nanigkeiten stehen. wie z. B. ואלו יעלה statt des richtigen ואלו נעלה oder das 
folgende ולא נשאר נמצא שיתקיים מציאותו, daa den Begriff des in ססתקל enthaltenen 
 8elbstitadig, unabh&ngig Seienden" gar nicht oder doch hOchst angenan״
wiedergiebt Doch aind das Febler, die der Uebereetaung im Allgemeinen anhaften. 

8 
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136) yixi l egait re c. ^ J l (Freytag) hier mit wahrend bald darauf 

( J \ gebraucht wird. Vgl. Uber den Wecbsel der Praop. in jiid.-arabischen 
Handschriften Landauer a. a. 0. S. X V I I und Goldziher ZDMG. XXXV, 
S. 778. Doch mag es bier vielleicht infolgo der naben Verwandschaft. der 
beiden Prapos. geschehen sein, weshalb auch haufig als blosse Versttirkung 
des J gebraucht wird, vgl. Fleischer a. a. O. I , 2 S. 662. 

' 136) Exod. 20, 2. 
 ist im Stil Maim&ni's nicht anffallend. Ueber diese אלוי הו ינקסם (137

Lockerung des Verbalsatzes vgl. Miiller a. a. 0. 8. 910. 
138) Deut. 6,4. 
139) Mit Recht weist Kaufraann a. a. O. S. 483 auf die grosse Be-

deutung hin, die M. gerade dieseui Grundsutz beimisst, dass er die Beseitigung 
dieses in jener Zeit selbst unter den Gebildeten vielfach herrschenden Vor-
stellung als das hochste Ziel alios Glaubens bezeichnet, wie seine Worte 

• m m m 

More I I C. 26 lauten: ^ L ^ i j ^ j צ ( J**«J JJJI LioLiiix.1 ^ \ 
m 

\jj1Xl\ LXAOS y> Jo XJU JiJt A c j ^ i . Vgl. auch More I C. 36, Cusari I 88— 89. 

140) Die Genetivverbindung ist hier, wie bei M. Bfter, durch 13 aufge-
lost Vgl. Miiller a. a. 0. 905. 

 mit aLc עפוי ,stellt Levy s. v. mit dem arab. O^c trennen עורף (141
o v 

decken, das auch im Syr. j o \ vorhanden ist, zusammen. Aruch und Raschi 
erklaren es mit ״Nacken״ uud ״MQdigkeitM. Die von M. hier beigebrachte 
Etymologie halt nicht stand, da ועפו von einer Wurzel med. _j stammt, עפוי 
dagegen eine Wurzel ult. ו sive י voraussetzt 

142) Jes. 40,25. 
143) Von den Attributen Gottes handelt M. More I , Cap. 50- 63. Er 

verneint entschieden die Berechtigung der positiven Attribute in kalamistischem 
Sinne (C. 51), es sei denn, man sei sich beim Gebrauche eines Th&tigkeita-
attributes — die Ubrigen Elassen von positiven Attributen, die sei es De-
finitionen oder Teile von Definitionen, sei es Qualitaten oder Relationen be-
zeichnen, sind unter keinen Umstanden gestattet — des allein noch re la t iv 
zulassigen, der Transzendenz desselben in Beziehung auf Gott bewusst 
(C. 62—63). Der Art sind auch die Attribute, die die Schrift und die Pro-
pheten Gott beilegen (C. 64). Vollkommen zulassig sind nur die negativen 
Attribute (C. 68fiF.) 

144) T. B. Berachoth 31b und sonst. 
145) Deut. 4,16. 
146) Wie das Attribut der Ewigkeit aufzufassen sei, setzt M. mit 

grosser AusfOhrlichkeit im More I , C. 67 u. 68 auseinander. Dieser Begriff 
hangt aufs innigste mit der Attributenlehre zusammen, auf die bereits hinge-
wiesen worden ist Hier sei nur noch bemerkt, dass M. das Attribut .ewig" 
80 veroteht, dass damit das Geschaffensein, die Verarsachong resp. die 
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Ver&nderung Gottes gel&ugnet werde. Es sei im Grande also nur eine negative 
Aussage, wie wir sie eben von Gott machen dilrfen, ohne deu Begriff der 
Einheit zu vervielf&ltigen oder auch nur zu triiben. In Ermangelung eines 
geeigneteren, zn Missverstfindnissen weniger vorloitenden Auadruckes, woran 
die men8chliche Kprache (lberhaupt leide, mflssten wir mit diesem Ausdruck 
vorlieb nehmen. Ebenso sind die obigen Bezeichnungen ״existierend" und 
neinzig" zu erklaren. Das erstere bestreito bei Gott die Existenz nach Art 
der Geschbpfe und sei somit negativer Ar t Denn, dass ״Daaein״, von Ge-
schOpfen gebraucht, nur eine Akzidenz und keine Wesenseigenschaft sei, hfi.lt 
M. mit Ibn Sina gegen Avorroes fest, wie dies schon Josef Caspi, ein Kom-
mentator des More Nebucbim im 14. Jhdt, in seinem 61 .8 עמודי כסה bemerkt, 
weshalb also Gott das Dasein in dem gewtfhnlichen Sinne nicht zugeschrieben 
werden kann. Wenn dies aber dennoch, und sogar in der heiligen Schrift, 
geschieht, 80 kanu es eben nur in der bezeichneten Weise ala Verneinung 
des den Geschtfpfen zngeachriebenen Daseins verstanden werden. So bedeutet 
auch die Einheit nichts Anderes als eine Verneinung jeglicher Vielheit und 
jaglicher Zahl, denn auch die Einheit kann, streng gen 0 עז עז en, in ihrer 
positiven Bedeutung nicht verstanden worden, da Einheit und Vielheit nach 
M. nur Akzidenzen der Qnautitat sind, oder rait seinen eigenen Worten: 
J^aiLUil fJOl ^ r ^ > Q » u * 1 ^ . (Munk I , p. 69 a d. arab. Tails), die 
darum auf Gott, dem keine Akzidenz anhaften kann, keine Anwendung iinden 
kflnnen. Vgl. das Nahere darQber Kaufrnann a. a. O. S. 422—26 und Munk 
a. a. 0 . I , S. 233 A. 1 u. 234 A. 1, wo auf den Irrtum Ibn Sina's und 
Maimuni'8 hingewieaen wird, die Absolute Einheit mit der numerischen zu-
sammengeworfen und als identisch behandelt zu haben. 

 ist eine eigenthiimliche Koustruktion, die sich וכל כוגוד גירה פהו (147
arst im sp&teren Arabisch findet nnd dazu dient, urn das Subject stftrker her-
vortreten zu lassen. Vgl. Weill a. a. 0. S. 19 Anm. 33. 

148) Deut. 33, 27. 
149) Der Znsatz, den Pococke S. 179 als am Rande seiner Hdschr. 

befindlich mitteilt und der l'olgenden Wortlaut hat: ואעלם אן קאעדר. שריעי! משה 
ח f והוא אלוי מ ל א כונ7 איייה וצייקה בעד אייעדם א ר ח  רבינו אלכברי הי פון אלעאלם ב
אק אלביהאן עלי ונודה תעאלי י אטי  חראני נחום חומה כן קדכה עייי ראי אלפלאספין הו י
 ist in keinem der uns vorliegenden Hdschriften כמא בינת ואו*חת פי אלדלאלה
zu finden. Er rflhrt unseres Erachtens gegen die Ansicht Geigers a. a. O. 
nicht von Maimftni her, da er gerade hier nicht unbedingt notwendig ist und 
nur in sehr losem Znsammenhange mit dieser Stelle steht. Zudem hat er 
nur fQr den Kenner des More einen Wert, der fur den Durchachnittsleser des 
Kommentar• nach M.'s eigener Meinung nicht bestimmt war. Dies erhellt 
aus seinen Worten in der Abhandlung fiber Auferstehung Kobez I I , p. 8 a 
I Sp. ראינו שצייך לנו לבאר בחבורינו החלפודיים עקרים הוריים על צד הספור לא עיי צד 
 הביא ראיה, כי הבאת ראיה על השורשים ההם צריך למהירות בחבטות רבות לא ידעו
-Es erecheint uns darum aus .התלמודיים דבר מהם כמו שבארנו במורה הנבוכים
geschlossen, dass er hernach Zuaatze, die Hinweise auf seinen More enthalten, 
diosan dogmatiachen and, 80 zu aagen, halachischen Ausftihrungen beigeffigt 
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hKtte. — Zus&tze and Varianten aus spftterer Zeit aus der Hand Maimfini's 
gab es wohl mehrere, von denen uns u. A. Bezalel Aschkenasi in seiner Re• 
8ponsensammlnng ed. Venedig 1595 p. 4b I I Sp. u. p. 110b I I Sp. u. Josef 
Karo in seinem Kommentar zum Mischne Thora des Maimouides n. d. T. 
Kesef Mischne, Hilch. Tephillin IV, 4. berichten, aber auch solche von fremder 
Hand. So hat auch Asarja de Rossi einen Zusatz zum 1:5. Glaubensartikel 
in einer Hdschr. gesehen, den Cassel in seiner Edition des מאור ״יניס S. 93 
A. mitteilt. Er lautet: מצאתי משנת הלק להר״ם ז״ל ישן נושן ובזכרון י״ג יסודי התורה 
 ראיתי זה הנוסח: הימר הא׳ (?) הוא ההיית המתים המפורסמת ונודעת באומתט חמוםכס
 עליה מכלל כתותינו ורוב זכרה בתפלות ובכפויים והחחנות שחברום? נביאים וגדולי החכמים
 מדברי הגמרא והמדרשוח מלאים מהם וענינה שוב הנפש אל הגו\* אחרי הפרדס זה מזה ולא
 נשמע באומה עליו מחלוקת ואין להוציא הדברים מפשטם ואסור לחשוד איש מאנשי הדת
 שיאמין חלוף זה וכן זאת תחיית המתים והיא שוב הנפש אל הגוף כאמור חוא מן חנםיס
 ומבואר הוא מאד וענינו מובן אין שם אלא להאמין בו כמו שבארנו ההגדה הצודקת וככר
 זכרה דניאל זכרון שאי אפ?ר להכחישו והוא אמרו ורבים מישני אדמת עפר יקיצו ואמר לו
 Trotz .המלאך לך לקץ וי!נוח וחעפוד וגוי וכאשר יושלמו בלב האדם אלה היסודות . . .
manchor Aebnlichkeit dieser Ausdrncksweise mit der Sprache MaimQni's, die, 
wie es scheint, Cassel a. a. 0. bewogen bat, dieseu Zusatz als zweifellos 
Maim. angehOrend zu bezeichnen, glauben wir dennoch, dies bezweifeln zu 
mflssen. Schon der Umstand, dass keiner der Aelteren desselben Erw&hnung 
thut, wozu ja in der Zeit des Streites wider MaimQni haufig Gelegenheit 
gegeben war, zumal doch die Angriffo der Qegner sich zum grOssten Teile 
gegen die Nichtbehandlnng dieses Punktes im Mischna-Kommentar richteten, 
muss h8ch8t verd&chtig erscheinen. Auch scheint uns die Berufung auf Mid-
raschim und Gebete, die die Propheten verfasst haben sollen, im Munde 
Maimftni's nicht geeignet, besonderes Vertrauen zu der Anthenticitat dieser 
Lesart zu erwecken, wenn sie nicht auch von anderswo sicher verbQrgt ist. 

160) Mit wird in der arab. Philosophie die Emanation der 
Neuplatoniker bezeichnet. Bei Maim., wie bei vielen anderen Philosophen, ist 
sie es, die die Propheten zu ihren Prophezeiungen inspiriert, wie iiberhaupt 
diese Erscheinung, verraittelst der sich Gott in der Aussenwelt manifestiert. 
So sagt Maim, im More I I C. 12, wo er das Nahere iiber diesen Begriff 
darlegt u. diese gBttliche Einwirkung dem Sprudeln einer Quelle vergleicht: 

* L x i ^ l ^Jix. &JLC (jtobl *Jl 3L«J (Munk a. a. 0. p. 26a d. arab. Teils). 
Die gewOhnliche hebr. Uebersetzung von _̂>̂  ist wie denn auch die ג*
Uebersetzung Leipzig an dieser Stelle lautet, seltener, wie in der uuserigen: אצילוח. 

161) Die ausf&hrliche Begrflndong des hier Gesagten bietet Maim. 
More I I C. 22—48. Aehnlich wie hier sind es auch dort drei Hauptbe-
dingungen, an die die Erscheinung der Prophetie gebunden ist. 1) Die 

dianaetiache Tngend im denkbar hSchsten Grade, hier mit tjo>» AJU j a^bi 

bazeichnet, 8) die ethische Vollkommenheit, hier j^S genannt, nnd 
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8) die angeborenen St&rke der Einbildungskraft, hier mit ^*^*ג ange-
deutet. Dio Kinwirkung Gottes dj^^J) geschieht vermittelst des thatigen 
Ver8tandes, des 0V.c.l&JJ }Jixl\ (voii nmtjTixos), der wie bei den Arabern 80 
auch bei Maim, nicht in Gott zu denken ist, sondern als gesonderte Intelligonz, 
die auch dem Mensehen die tirkenntnis vermittelt, indem sie den ^ji^+sJ* Jkac, 
die potentielle Vernunft, durch Vermittelung der intellegiblon Formen zum 
Grade dor verwirklichten Vernunft, des OL&C**^ JJic  erhebt. Man sieht schon ״
aus der Terminologie MaimQni's, wie sich Neuplatonismus und Aristotelismus 
in seinem Geiste verschmolzen haben. In mohr dogmatischer Weise behandelt 
Maim, diese Frage in der Einleitung zur Miachna, Pococke a. a. 0. sowie 
Mischne Thora, Hilch. Jesode ha־Thora V I I . Vgl. auch Kobez Hp. 23b, 
wo M. in einem Briefe an Chisdai Halevi in Alexandrien in kurzen Worten 
seinen Standpunkt in diesor Frage priizisiert. 

162) Zu וליס קצדנא vgl. oben Anm. 24. 
 acc.-Form statt der nom.-Form ist bei M. h&ufig, wie es כהירין (163

denn im Vulgararabischen zur fast regelmassigen Erscheinung geworden ist 
Vgl. Mailer a. a. 0. S. 913 und Weill a. a. 0. S. 10. 

164) Hier muss . . . ן  golesen werden gleich dem fdr צפוה אללה מ

Muhammad gebrfiuchlichen Titel *iib> *JUl selectus a Deo inter 

homines (Freytag). Infolge von Missverstandnis haben die Abschreiber צפוה 
(eigentlich צפות) ala צפוה gelesen, daraus צפו, dann צפי, wie C. u. P. lesen, 
gemacht. Dieser, man nine lite sagen, naive Gebrauch arabisch-theologischer 
Termini ist bei jQd.-arabischen Philosophen gar nicht selten uud beweist daa 
tiefe Eindringen der arab.-theologischen Anschauungen in jQdische Kreise, 
worauf schon Goldziher ZDMG. X L I S 692 hingewieseu hat. — Zu diesem 
auf Moses Qbertragenen Titel ist Steinschneider, Maamar ha־jicbud S. 25 A. 
zu vergleicheu. Betreffs auderer fur Mose bei M. gebrauchlichen Titel vgl. 
man Bacher, Die Bibelexegese Mose Mairofini's, Budapest, 1896 S. 78 Anm. 1. 

166) So charakteriaiert Maim. More I , Cap. 64 die Gotteserkenntnis 
Mosis ala eine י)» *.US A5>l *JJ-XJ <J wie sie keiner vor ihm und 

nach ihm erfasste. Aehnlich im אגרת תימן Kobez I I p. 3a: שמשה הוא נביאו 
 ומדבר עמו והוא אדון כל הנביאים והוא שלם מכלם והוא המשיג מהקב״ה מה שלא השיג
 ferner im Briefe an Chisdai Halevi ,אחד מכל הנביאים לא לפניו ולא לאחריו
Kobez I I p. 23b Sp. I  .ומשה רבינו ןךה סוף הנבואה ואין בנבואה למע־־יה מכנו :

> • . 

156) Ftir o y d * fQhrt Sacy, I . Chrestomathie arabe, 2. Edition, S. 461 

aus der Sdfi-Literatur folgende Deiinition an: ^ ! צ ע ^ 
^ i ^ l j ״le monde cach6 ou sensible qui n'a de relation qu' avec les esprits 
et les ames. Von daher stammt wohl das hier gebildete und in demselben 
Sinne gebrauchte Adjectiv, das sich in den Lexicis nicht findet Die 
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Uebersetzung Leipzig, dio hier מלכות שמים setzt, wird vor der unserigen מלאכותית 
vorzuziebon sein. 

167) In ilen j ^ a i *-גל-•'•* ed. Wolff, Leipzig 1863 S. 60 beraerkt zwar 
Maim., die vollstiindige und adii(|uate Gotteserkenntnis sei selbst Moses nicht 
mtfglich gewesen, da auch ihn behindert hiitte J*a*ji y3>» . X > l 5 U ^ l > 
1j>jJv> ^ - * i ^ i eine durchsichtige Scheidewand, naml. die von der 
Materie noch nicht getrennte menschliche Vernunft. Iu Hilch. Jcsode Hathora 
I I , 8 lehrt er, dass sogar Engel und Sph&rengeister Gott nicht erfasson 

kOnnen, so auch More I , Cap. 69: ^ - * ^ JJi* ג י -  ^ \J ^Jjj^*, . . . ג
v3jji*il nSj^-i umsoweniger wflrden es Mensehen vermOgen. Dieser 
scheinbare Widerapruch I83t sich, wenn man bedenkt, dass Maim, an jener 
Stelle von der adftquaten Gotteserkenntnis und ihren Hindernissen reap, ihrer 
UnmOglichkeit spricht, hier dagegen aui die VorzOge Mosis vor den anderen 
Propheten aufmerksam macht, wobei er fiiglich jenen Umstand, dass Gott 
Qberhaupt nicht ad&quat erkannt werden ktfnue, als hier nicht zur Sache ge-
horig, unerwahnt lassen darf. — Betreffs des Ursprunges des Begriffes 0 w ^ >  ־
vgl. Geiger, Was hat Muh. aus d. Judent. aufgenommon S. 81. 

168) Gemeint ist hier der bei den Muhammedanern besonders fiir Moses 
gebrfiuchliche Titel AJJI wie es auch Pococke am Rande zu dieser 
Stelle angiebt. 

159) Zu ונבין vgl. oben Anm 23. 
160) Den Zusatz וינדרנ מי ולך שעור הומה ומענאה, den Talmudausgaben 

und Rosch Amana a. a. 0. haben, hat von den uns vorliegenden Handschr. 
nur B. Ucber das Buch שעיר קומה hat sich Maim, als tiber eine Falschung 
in einem besondereu Gutachten ausgesprochen, (abgedruckt in Heilberg'8 Nite 
Na'amanim 1847 p. 17b) in dem es heisst: (scil. לחכמים) +±\ ^ ^ L i j > j 

aJut>! y מצוה רבה o ^ J ^ X ^ J I ^xiJ *^*• A ג J L ^ J U J . 

 •אייוי wie die Hdschriften mit Ausnahme von C. lesen, statt ,אייתי (161
Ueber die in der spateren Zeit besonders bei jiid.-arab. Schriftstellern vor-
kommende Verwechselnng der Pronomina vgl. Landauer a. a. O. p. X V I , 
Weill a. a 0. p. 10. — Die Abfassung dieses von M. beabsichtigten Werkes, 
das er im More I , 5 b *.flj.Lu-'l O J J -Das Buch der Uebereinstimmung״ '

(zu erg. mit den Forderungen einer gelanterten Gotteserkenntnis) nennt, ist 
unterblieben, wie denn auch sein Sohn Abraham Maimuni {Kobez I I , 40 ib.) 
von ihm sagt, ויירא כשה מגשת איייו. Des Letzteren Bemerkung daselbst 
-ist, wie schon Bacher a. a. 0. S. 34 A. 3 be כאשר זכר בהחלת פירוש המשנה
merkt, irrtflmlich, da M. nnr in der Einleitung zu Chelek von diesem 
Werke spricht 

162) in der I I I . Form ist hier wahrscheinlich in der Bedeutung 
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nbeginnen" gebraucht. Die Uebersetzung Leipzig giebt diese in den Lexicis 
nicht verzeichnete Form mit אשר החילותי wieder. So ist sie auch Berachoth 
V, 1 iibersetzt. Vgl. Weill, a. a. O. S. 24 A. 69, wo far diese Bedeutung 
Bo lege beigebracht werden. 

163) Vgl. Kaufmann a. a. 0. S. 365 A., wo auf die Einleitung des 
More Nebuchim (Munk, I p. 5b) hingewiesen wird, wonach die hier genannten 
Schriften unveroft'eutlieht blieben 

164) Num. 12, R. 
165) Gen. 20, 3. 
166) Hiob 33, 15. 
167) In ותבלי, das die V. Form von Jo erschOpft sein ist, ist das י 

am Ende unerkl&rlich. 
168) Exod. 25, 22. 
169) Num. 12,6—7. 
170) Dan. 10,8. 
171) Dan 10,9. 
172) Dan. 10,16. 
173) Exod. 33,11. So erklart auch M. diesen Ausdruck פנים אל פנים 

More I , Cap. 37, wo er das Wort פניכ in seinen verschiedenen Bedeutungen 
vorfOhrt, nicht als wirkliche sinnliche Wahrnehmuug, die ja fur einen Mensehen, 
sofern er noch irgendwie an der KOrperlichkeit teilbat, unmOglich ist (vgl. 

auch Wolff ibidem: C5* c ' ^J-^J* 1̂  י^ 500

^ ^ * J { vi>-^=>־), sondern als die unmittelbare, vor seinem Gesichte 
gleichsam bewirkte gOttliche Erleuchtung und Ansprache. In gleichem Sinne 
muss denn auch seine Erklarung in Jesode Thora 7, 6: משל אלא zv כלומר שאין 
 .verstanden werden רואה הדבר על בוריו בלא חידה ובלא משל

174) j b l i hat hier die Bedeutung ״Geist u. Es nabert sich somit der 

Bedeutung des Wortes »\i!s ״nat(irliche Anlage, GemOtsbeschaffenheif, von 

dem es Maim, wahrscheinlich abgeleitet hat, findet sich aber in den Lexicis nicht. 
176) I I . Reg. 3,16. 
176) Num. 9, 8. 
177) Der Sinn dieser Stelle ist von unserem sowohl, als auch von dem 

Uebersetzer der Leipziger Handschrift ganzlich missverstanden worden. Es 
sollte vielmehr gemtlss der von uns gegebenen deutschen Uebersetzung heissen: 
א שיודיע דבר בנבואה והוא יעמוד בי  .ומעמים יבוקש מן הנ

178) Lev. 16 2. Von der Prophetie Mosis d unseinen Vorziigen vor 
den Qbrigen Propheten handelt Maimftni auch in Jesode Thora 7, 6. Vgl. 
dardber Bacher, a. a. 0. S. 78. 

179) Gen. 10,6. 
180) Gen. 36,39. 
181) Deut 6,4. 
182) Statt der Worte: . . .  setzen die Editionen וזה שהיה מנשה א*ל .



— 40 — 

nnerklarlicher Weise: וזה שאומר שכמו אלה הפסוקים והספורים משה ספרם מדעתו 
 .הנה הוא אצל . . .

183) Sanhedrin 99a. 
184) Num. 16,31. 
-Weis״ Weisheir und wOrtlich mit״ •0>*א ist Plur. von אלהבם (185

heitsregeln" zu iibersetzen. So tiihrt es auch Dozy an: .sentences, maxiuies, 
qui renferment une hello morality". Die Uebersetzung Pococke's niudicia" ist 
nicht richtig, wie auch das darauf folgemle וארעגאיב zeigt. 

186) .qui ipsum intelligit", wie Poc. ilbeisetzt, ist falsch, da פהמה 
hier im I I . Stamme gebraucht wird. 

187) Ps. 119,18. 
188) Num. 16,28. 
189) Seit Saadia, der in seinem bereits geuannten o u ^ l j oL>J1^£.l 

I I I , 8 zur Frage iiber die Mflglichkeit der Autbebung des Geaetzos Stellung 
nimmt und mit grossem Nachdruck die Umnflglichkeit derselben betont, hat 
dieser Punkt die jiid. Theologeu und Religionsphilosophen Ofters beschaftigt. 
Vgl. Steinschneider, Chaluz I I , S. 62 uud Cat. Bodl. p. 1888. Es ist darum 
kein Wunder, wenn Maim, hier diesen Punkt, der aich in gleicher Weise 
gegen das neue Testament wie den Koran wendet, in die Liste seiner 
Glaubensgrundsfitze aufgenommen hat. Vgl. auch Haarbrucker, Schahrastani 
I , S. 249, wo diese Frage zu den Streitpunkten der jiid. Sekteu gezahlt wird. 

190) Der Sinn dieser ganzen Stelle ist von unserem Uebersetzer vOllig 
umgebogen und beinahe unkenntlich gemacht worden. Weit besser giebt die 
Uebers. Leipzig diesen Gedanken mit den Worten wieder: לא תהיה נסותה ולא 
 .נחלפת ולא תבוא תורה מאת הבורא זולתה ולא יהיה בה תוספת ולא גדעון

191) Deut. 13, 1. 
192) Von der Allwissenheit Gottes handelt Maim noch in Hilcb. Jesod. 

Hathora I I , 8—10 und More I I I . Cap. 19. Wie trotz dieser die Willens-
freiheit moglich sei, zeigt er im V I I . Abschn. der •}y^i **2•^״ und More 
I I I . Cap. 20 und 21. Das Wissen Gottes sei transzondent, fur uns Mensehen 
unfassbar, wie es ja auch sein Wesen ist. Sicher sei sowohl die Allwissen-
heit Gottes als auch die Willensfreiheit des Mensehen, philosophisch beweisbar 
und durch die Offenbarung gleichsam verbiirgt, da sie die Grundlage fflr die 
Wirksamkeit der Propheten bilden. 

193) Ezech. 8. 12 und 9, 9. 
194) Jer. 32, 19. 
196) Gen. 6, 6 
196) Gen. 18, 20. 
197) Exod. 32, 32. 
198) Sogenante Messiasjahre waren im Mittelalter sehr oft berechnet 

und vorausgesagt worden — selbst von Ibn Gabirol ist dies geschehen, vgl. 
hier&ber Kaufmann, Studien Qber Salomo ibn Gabirol, 1899, S. 78 Anm. 6, 
w'ahrend der sehr gelehrte und berQhmte Abraham ben Chijja (12. Jbd.) in 
seinem Buche מגלת המגלה das Jahr 1368 als solches bezeichnete — und hatten mit-
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unter zu grossen Wirrnissen und verhangnisvollen Erregungen, an denen be-
Bonders die Juden des Orients viel zu leiden hatten, innerhalb der Judenhait 
Veranlassung gegeben. Schon MainiOni musate seine Stimme gegen dieae 
Verirrung der Kabbalisten in einer besonderen Schrift, dem אגרת חיסן, erheben, 
ohne aber diese traurige Erscheinung, die sich nur zu leicht aus der trQben 
und gedrQckten Seelenstimmung der damaligen Juden erkl&ren l&sst, auch fttr 
die Zukunft bannen zu konnen. Von besonderem Interesse ist in dieser Hinsicht 
Asarja de Rossi's energische Zuriickweisung aller derartigen Versuche, die in 
seiner Zeit wieder starker bervorgetreten waren, in •einem אפרי בינה C. 48 
§ 367 ff. des von Cassel edierten Meor 'Ajnaim 1866. 

199) Sanhedrin 97 b. In unseren Ausgaben lautet der Ausspruch: nan 
 .עצמן של מחשבי קצין

200) Zu ואלחכמים יקולון vgl. oben Anm. 95. 
201) Das Eiugeklamtnerte ist offenbar eine Olosse des Uebersetzers, 

oder sollte es eine freie Uebersetzung des אלחע6י0 ואלכדבה ואיידעא לה sein, 
die irrtiimlicherweise ueben die darauf folgande wtfrtliche ולגדלו וכי gesetzt 
worden ist? Die Editionen babeu niimlich diese letztere nicht. 

202) Num. 23 24. 
303) Deut. 29.9 

204) Asarja des Rossi bezweifelt die Richtigkeit dieser Leseart. Vgl. 
oben Anm. 149. Doch wird man wohl mit Abarbanel, Rosch Amana Cap. 8 
ea bei unserer Leseart bewenden lassen und dahin erkl&ren dOrfen, dass Maim, 
die Erkliirungen im Auge hat, die er in der Einleitung zur Mischna und za 
Anfang dieses Abschnittes gegeben bat. Auf die irrtumliche Meinung Abar-
banels, wonach auf die Abhandlung tiber die Auferstehung — die im J. 1191, 
also 25 Jahre spater, entstanden ist, - hingewiesen sein soil, hat schon Cassel 
 .Meor 'Ajnaim" S. 93 A. 1 aufmerksam gemacht״

906) Man hat aus der kurzen Erw&hnung der Auferstehungslehre, wosu 
allerdings auch die Nichterw&hnung dieses Punktes in More Nebuchim hinza-
trat, geschlossen, dass Maim, nur ungern sie in die Reihe der Fundamentalaitse 
anfgenommen, damit gleicbsam eine Konzession an die herrschende orthodoxa 
Anschauung gemacht habe. Diese Interpretation ist nicht erst in neuerer 
Zeit vorgeschlagen worden, vielmehr hat sie mit zum ROstzeng der Qegner 
Maim.'8 gehOrt, die auch diesen Punkt als verdachtig gegen ihn ins Treffen 
geflihrt haben. Und noch zu Lebzeiten Maim.'s ist dieser Angriff gewagt 
worden, so dass es M. fQr nOtig fand, eine be80ndere Schrift zur Verteidigung 
diese• speziellen Punktes zu verfassen. Diesem Umstande verdankt die schon 
zitaerte Schrift סאמר תחיית הכתיס (abgedruckt in Kobez I I 8a-12a) ihra 
Entstehung im J. 1191. Doch scheint uns dieser Vorwurf, der noch in unserer 
Zeit h&afig geltend gemacht wird, wie wenig er auch mit dem philosophischen 
System M.'s vereinbar and in Einklang za bringen ist, nicht stichhaltig. 
Maim, lfisst nftmlich diesen Orundaatz nicht als einen philosophiach bewaisbaren 
geltan, sondern h&lt ihn fflr ein notwendiges Postalat des Glaubens, weshalb 
«r aacb meint, die Auferstehung k5nne nur durch ein Wunder ins Dasein 



treten, mit M.'8 eigonen Worten (Kobez I I p. 10a I I . Sp.): תחיית הסתים חוא 
 אחד מהמופתים ומבואי מאד שענינו מובן ואין שם אלא להאמין בו לבד כסו שבאתנו ההגדה
 האםתית והוא ענין יוצא חוץ לטבע המציאות ואין ראיה עליו מצד המציאות ואמנם יגהג מנהג
 Zum Glauben an dieses letztere siebt er .הנפלאות כלם ויקובל אין שם זולת זח
•ich hinwiederuin durch die Annahmo berechtigt, dass die den regelmassigen 
Lanf der Naturgesetze storeuden Erscheinungeu, die Wunder, schon vor der 
Schbpfung der Welt uud der in ihr herrschenden Gesetzo von Gott bestimmt 
worden, sie dadurch gleichsam dem natilrlichen Lauf der Dinge als gesetz-
m&ssige Erscheinungen eingel'iigt worden. Dies driickt M. Aboth 6, 6 mit den 
Worten aus: כל דנפלאות כים הושמו בטבעי הדברים ההם מששת יכי בראשית. Vgl. 

darOber Munk a. a. 0. I . p. 286 A. I gegen Ende, Wolff 3j*as *«'»•'־> 
S. 96 Anm. 41. — Es ist bemerkenswert, dass Maim, den Grundsatz des יש מאין 
nicht in die Zahl seiner Dogmen aufgenommeu hat, von dem er spater einma 1 
•agt: ועיסר התורה התמימה . . . שברא הכל יש מאין וכל מי שאינו מודה בדבר זה הוא 
vgl. Kobez I ,כופר בעיקר ומקצץ בנטיעות I 25 a im Briefe an die Gemeinde 
Marseille. Ob M. bei Abfaasung des Mischnakommentars dieser Frage keine 
solche prinzipielle Bedeutung beigelegt hat und sich erst sp&ter zu dieser Ansicht 
bekehrt hat? Jedenfalls ist die Ewigkeit der Welt in der Jugendzeit 
MaimCtni'8 in sehr weiten Kreisen des Judentums behauptet worden, wie dies 
ana der Polemik Abraham ibn Daud's gegen dieselbe im אמונה רמה erhellt. 
Vgl. auch Kaufmann, Studien iiber Sal. ibn Gabirol S. 87. 

206) Ps. 139,21. - S. 29 Z. 14 v. 0. ist וגלבח אלטבאיע zu lesen, — 
ebenso S. 18 (des deutschen Teils) Z. 6 v. u. Bdem Fragenden" statt ״dem 
Folgenden". 




